
INSTRUCTIONS FOR USE

Read this user manual carefully and 
follow the instructions given! 
Complies with all relevant provisions of 
the Machinery Directive 2006/42/EC.
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GENERAL INFORMATION

GENERAL WARNINGS

3

This section of the manual applies to all  rigging products. 

Despite of careful translations,  cannot be held responsible for any 
translation errors in the manual. When in doubt, use the authenticated English 
version or contact .

If this manual is not fully understood, do not use any  rigging products. 

 PZ�UV[�YLZWVUZPISL�MVY�HU`�\ZL�V[OLY�[OHU�ZWLJPÄLK�PU�[OPZ�THU\HS�

-  No PPE! No Personal Protection Equipment! For security reasons it is not 
allowed to use  rigging products in a climbing system as personal 
safety equipment.

-  All  rigging products should be used by persons who are capable 
and trained in working with climbing and rigging materials in the way they 
are purposed.

-  Other products used in combination with  rigging products should  
be used according to the instructions and safety precautions given by  
the manufacturer of these products.

-  When other products are used in combination with  rigging products, 
the user has the responsibility to make sure the combinations are valid.

-  If a  rigging product is damaged or deformed it is not permitted  
to use it anymore on account of property damage, accidents, serious injury 
and possibly death. 

-  In case of illegibility of labelling or engraving inscription, it is no longer 
allowed to use our products.

-  When in doubt about the safe use of  products, please contact  
your dealer or go to www.shizll.com 

5V[�MVSSV^PUN�[OL�PUZ[Y\J[PVUZ�TH`�YLZ\S[�PU�WYVWLY[`�KHTHNL�� 
HJJPKLU[Z��ZLYPV\Z�PUQ\Y`�HUK�WVZZPIS`�KLH[O�
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PRODUCT WARNINGS

SECURITY TO RIGGING OPERATIONS

- Avoid sharp objects or contact with salt, sand, chemicals, electricity etc.
-  Be aware of the ability to elongate and that the Minimum Breaking Strength 

(MBS) of a rope reduces during use. 
-  Weather conditions, such as humidity, temperature, sunlight, snow and ice 

HUK�KPY[�PU�HU`�MVYT�ULNH[P]LS`�HќLJ[�YVWL�WYVWLY[PLZ�
-  All  rigging products are regularly tested during production for MBS 

in their application of use. Tests are performed with new, dry and clean 
materials and connections. All tests are performed under static conditions.

-  All knots and splices reduce breaking strength of a rope considerably.
-  All our knots, splices and hardware are tested on a class 1 universal testing 

machine. We take no responsibility for splices not produced by .
- Shock loading reduces the strength of any product.

-  Be aware that a competent person is responsible to plan all rigging operations. 
A competent person is trained in calculating / estimating rigging forces,  
and must know the relationship between section mass, fall distance, rope type, 
rope length and further relevant factors. A competent person must be present 
on site and manage rigging operations at all times.

-  Carry out a proper risk assessment and make sure that the entire team knows 
the plan and risks involved. 

- Minimise all risks and take precautions to avoid accidents. 
- Properly demarcate the worksite to prevent passage of people and animals.
-  All team members (including the climber) inside the demarcated site should 

wear the proper personal protection equipment.
-  Take all measures for the safety of the climber. The climber, and his fall protection 

(PPE), shall stay outside the anticipated trajectory of the load and any part of 
the rigging system.

-  Anchor points should be chosen carefully. The integrity of the chosen anchor 
WVPU[Z�JHU�KPќLY�I`�[OL�ZWLJPLZ�VM�[OL�[YLL��[OL�JVUKP[PVU��[OL�WVZP[PVU��^LH[OLY�
conditions, vegetation on the tree, the intended use of the rigging system and 
size and weight of the load.  

-  It is strictly forbidden to stay underneath a suspended load and a rigging  
system under tension. 

-  Be aware that the direction or orientation of the load can be altered by wind 
and the position of the chosen anchor points and loads. Take this in consideration 
for the position of the climber, ground team and the demarcated site.
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GENERAL CHECKS

If there is any doubt of the integrity of any  rigging product, it must be 
retired or quarantined. When quarantined, it may only return to use when a 
competent person has tested the product and signed for use.

Before each use, the products have to be inspected by visual and physical 
inspection. Feel with your hand along the hardware or textile if there is any 
deformation or damage. If so, stop using the product, and retire it. 

In case of illegibility of labelling or engraving inscription, it is no longer allowed 
to use  products.

Ropes and splices should be regularly checked, at least yearly, by a competent 
and skilled person. The checks should be performed following the procedure 
given by the manufacturer of the ropes.

The maximum service life of  products depends on how often and how 
PU[LUZP]LS`�[OL�WYVK\J[Z�HYL�\ZLK��;OL�TH_PT\T�ZLY]PJL�SPML�TH`�HSZV�KPќLY�
depending on how carefully the product is used and stored.

*SLHUPUN��Z[VYHNL�HUK�[YHUZWVY[
For cleaning, use lukewarm water and a mild cleaning solution. After cleaning, 
rinse with clean lukewarm water and let it dry before storage. All products 
should dry naturally at room temperature without any source of heat.  

For disinfection, only use disinfection products that do not damage the material 
in any way. 

Always store  products in their original casing. Always store under clean, 
dry and ventilated conditions and distanced from sharp objects, chemicals 
and gasses. Store at room temperature (15 – 25 degree Celsius) and in a dark 
environment (no UV-light). 

Always transport  products in their original casing, if included. Transport 
should always happen under clean, dry, ventilated and dark conditions and 
distanced from sharp objects, chemicals, gasses.
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EXPLANATION OF LABELLING

 Name of manufacturer, Shizll.
 2006/42/EC� 7YVK\J[�ZH[PZÄLZ�[V�THJOPULY`�KPYLJ[P]L���������,*

Spider, etc. Product name 
Type  Application 
Ø = xxmm  Nominal diameter in [mm]
L = yym  Length in [m]
20zz Year of manufacturing
Dead end/2 eye slices Type of rope end
  Minimum Breaking Strength (MBS) in [kN] in connector 

application
  Minimum Breaking Strength (MBS) in [kN] in 

self-clamping application
   Symbol indicating product is No Personal Protection 

Equipment
   Symbol indicating that the instructions for use must 

be read and understood
  Symbol indicating to be cautious with this product 

WLL 1:5� �>VYR�3VHK�3PTLK�PZ�H�ÄM[O�VM�[OL�4PUPT\T�)YLHRPUN�
Strength (MBS)

>VYR�3VHK�3PTP[��>33��PU�KPɈLYLU[�HWWSPJH[PVUZ
*OVRLK Through ArboRing Basket

 kN kN  kN

6

120°

8.0
kN

8.0
kN

11.3
kN

11.3
kN

13.8
kN

13.8
kN

15.4
kN

15.4
kN

90°
60° 30°

WLL
>VYR�3VHK�3PTP[�PU��25��MVY�KPɈLYLU[�HUNSLZ

120°

8.0
kN

8.0
kN

11.3
kN

11.3
kN

13.8
kN

13.8
kN

15.4
kN

15.4
kN

90°
60° 30°

WLL
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The (Big) Spider is designed for use with hardware, lines or (rope) slings. 

USE AS A CONNECTOR
The Spiderplate can be used as a rigging 
plate to create multiple anchor points.

4PUPT\T�)YLHRPUN�:[YLUN[O!
 MBS   50 kN (Spider)
 MBS 100 kN (Big Spider) 

We recommend using a WLL of 1:5. This means the workload limit is 10 kN 
(Spider) and 20 kN (Big Spider). When the (Big) Spider is used as a connector 
application force should be directed outward. 

USE AS A SELF-CLAMPING SYSTEM
The (Big) Spider is also designed for use as a self-clamping system with ropes. 
By means of self-clamping, pressure can be given on the line like a guy rope. 
The Spiderplate can serve like a metal knot which is easy to untie. The (Big) 
Spider can be used with one or more lines.

�4PUPT\T�)YLHRPUN�:[YLUN[O!
  MBS 25 kN (Spider) or 50kN (Big Spider)
No force over 25 kN (Spider) or 50 KN (Big Spider) may be applied 

on a single section of line that runs through two or more holes of the (Big) Spi-
der. We recommend using a WLL of 1:5. This means the workload limit when 
used as a self-clamping system is 5 kN (Spider) or 10 kN (Big Spider).

   < 120°: When the (Big) Spider is used for horizontal balancing, 
  the angle between the two outmost legs may not exceed 120°. 
The Spider is suitable for lines of 12-13 mm, the Big Spider is suitable for lines 
of 14-16 mm. Use of thicker lines than indicated on the (Big) Spider is not 
allowed, use of thinner lines is allowed on the user’s own discretion and at own 
risk. When using thinner lines pay close attention to the chosen material.

SPIDERPLATE

PRODUCT APPLICATIONS AND DATA

All  products are regularly tested during production for MBS in their 
application of use with new, dry and clean materials and connections. All tests 
are performed under static conditions.



SPIDERPLATE

4PUPT\T�)YLHRPUN�:[YLUN[O��4):��:WPKLYWSH[L�

7YVK\J[
�JVKL�

Connector Connecting 
two lines 

:WPKLYRUV[�
JOVRLK�
line

:WPKLYRUV[�
HKQ\Z[HISL��
ZVSPK�SVVW

:WPKLYSLN

:WPKLY
�:7�

50 kN 25 kN 25 kN 25 kN 25 kN

)PN�:WPKLY
�):7�

100 kN 50 kN 50 kN 50 kN 50 kN

(*tested on a class 1 universal testing machine) 

Material: CNC milled high quality Aluminum 7075T6
Weight:  SP:  55 gram

BSP:  134 gram
Dimensions:  SP: 58 mm x 58 mm x 10 mm Ø 4 x 14 mm

BSP: 76 mm x 76 mm x 14 mm Ø 4 x 17 mm
Finish: Anodised against corrosion and wear
MBS:  SP:  25 kN

BSP:  50 kN when used with lines and self-clamping pressure.
MBS:  SP:   50 kN

BSP:  100 kN when used as a connector application.
WLL: 1:5 According to Machinery directive 2006/42/EC –Appendix I 4.1.2.5

The adjustable Spidersling is de-
veloped to make rigging easier and 
faster. The length of the sling is easily 
adjustable by pulling the rope through 
the Spiderplate. After installation, you 
can make adjustments by pulling the 
Spiderplate. 

8
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SPIDERSLING (WITH ARBORING)

9

The length of the Spidersling will be locked under load and immediately released 
when the load is removed. Visit www.shizll.com for installation tips. 

The Spidersling can be used as a base anchoring sling or a high anchoring sling 
to attach hardware.

;OL�:WPKLYZSPUN�PZ�H]HPSHISL�PU�KPќLYLU[�SLUN[OZ�

4PUPTHS�)YLHRPUN�:[YLUN[O�HUK�>VYR�3VHK�3PTP[ 
PU�KPɈLYLU[�HWWSPJH[PVUZ�  �:WPKLYZSPUNZ�

7YVK\J[
CE 
�������,*

Ø Rope 
KPHTL[LY�

BTTD

Material Basket
B25D

*OVRLK��
B25D

Through 
ArboRing 
B25D

:WPKLYZSPUN�
�:7:�

12
Orange

Polyester 
cover and core

MBS 42 
WLL8.4

MBS 38 
WLL 7.6

MBS 45 
WLL 9

:WPKLYZSPUN
BIG��:7:)�

14
Green

Polyester 
cover and core

MBS 55 
WLL 11

MBS 50 
WLL 10

MBS 60 
WLL 12

:WPKLYZSPUN
MAX��:7:4�

14
Blue/
Black

Polyester
Technora cover 

and Vectran 
core

MBS 65 
WLL 13

MBS 55 
WLL 11

MBS 75 
WLL 15 

(with 
ArboRing)

(*tested on a class 1 universal testing machine)

*OVRLK Through ArboRing
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DEAD EYE SLING

A traditional rigging sling for installation 
of hardware. All tests are performed 
with the Dead Eye Sling installed with 
a timber hitch with backup. Installation 
instructions are shown below. 

;PTILY�OP[JO
 

Use a minimum of three tucks or turns. 

;OL�+LHK�,`L�:SPUN�PZ�H]HPSHISL�PU�KPќLYLU[�SLUN[OZ�

 +LHK�L`L�ZSPUNZ�4PUPTHS�)YLHRPUN�:[YLUN[O
HUK�>VYR�3VHK�3PTP[�

 7YVK\J[
*,��������,*

Ø Rope 
KPHTL[LY�BTTD�

Material   *OVRLK�
BR5D

+LHK�,`L�ZSPUN�
SMALL��+,:�

12
Orange

Polyester 
cover and core

MBS 36
WLL 7.2

+LHK�,`L�:SPUN�
BIG��+,)�

14
Green

Polyester 
cover and core

MBS 48
WLL 9.6

+LHK�,`L�:SPUN�
MAX��+,4�

14
Blue/Black

Polyester/technora 
cover and Vectran 

core

MBS 52
WLL 10.4

(*tested on a class 1 universal testing machine)
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EASY BALANCER

The Easy Balancer is developed to make 
balancing of a load easier and faster. After 
installation, both legs of the Easy Balancer can still 
be adjusted by pulling the middle of the rope 
(shorten), or by pulling the friction hitch  
(lengthen). This makes it possible to adjust the 
angle between both legs and putting the centre  
of mass under the attachment point. After proper 
installation, the load will stay horizontally balanced 
when suspended and can be lowered gently.

  �;OPZ�WYVK\J[�ZOV\SK�VUS`�IL�\ZLK�I`�OPNOS`�ZRPSSLK�YPNNLYZ�� 
;OL�YPNNLY�T\Z[�IL�]LY`�JH\[PV\Z��ILJH\ZL�[OL�SVHK�^PSS�Z[H`�

Z\ZWLUKLK��
>OLU�TPZQ\KNLK��[OL�SVHK�JV\SK�Z^PUN�[V^HYKZ�[OL�YPNNLY�VY�L]LU� 
\W^HYKZ��^P[O�YPZR�VM�ZLYPV\Z�PUQ\Y`�HUK�WVZZPIS`�KLH[O�
(S^H`Z�JVUULJ[�IV[O�LUKZ�[V�`V\Y�SVHK�HUK�IL�H^HYL�[OH[�^OLU�`V\�
PUJYLHZL�[OL�HUNSL�IL[^LLU�IV[O�SLNZ��[OL�TH_PT\T�SVHK�^PSS�KLJSPUL��
:LL�PTHNL�ILSV �̂
  �;OL�,HZ`�)HSHUJLY�PZ�VUS`�PU[LUKLK�MVY�Z[H[PJ�YPNNPUN�� 

:OVJR�SVHKPUN�UV[�HSSV^LK�

;V[HS�4PUPT\T�)YLHRPUN�:[YLUN[O��4):��,HZ`�)HSHUJLY�

7YVK\J[��JVKL� ��9VWL��KPHTL[LY < 30°  30° 60° 90° 120° > 120°

Easy Balancer 
SMALL��,):�

10mm  
Polyester  
(Polyester)

-  20,0 
kN

18,0 
kN

14,6 
kN

10,4 
kN

-

Easy Balancer 
BIG��,))�

12mm  
Polyester  

(Vectran, Technora)

- 36,7 
kN

32,9 
kN

26,8 
kN

19,0 
kN

-

(*tested on a class 1 universal testing machine)

120°
5.2kN

5.2kN

7.3kN

7.3kN

9.0kN

9.0kN

10.0kN

10.0kN

90°
60° 30°

MBS
120°

9.50kN

9.50kN

13.40kN

13.40kN

16.45kN

16.45kN

18.35kN

18.35kN

90°
60° 30°

MBS

Easy Balancer Small (MBS for each leg) Easy Balancer Big (MBS for each leg)
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EASY BALANCER

12

;V[HS�>VYRSVHK�3PTP[��>33��,HZ`�)HSHUJLY�

7YVK\J[
�JVKL�

< 30°  30° 60° 90° 120° > 120°

Easy Balancer 
SMALL��,):�

-  4,0 kN 3,6 kN 2,9 kN 2,1 kN -

Easy Balancer 
BIG��,))�

- 7,3 kN 6,6 kN 5,35 kN 3,8 kN -

(*tested on a class 1 universal testing machine)
WLL According to Machinery directive 2006/42/EC –Appendix I 4.1.2.5 1:5

*VUULJ[PVUZ�[V�SVHK
When connecting a load to a normal straight end of a rope with a knot, 
we recommend using a double bowline or a spiderplate. When the 
end of the rope has an eye splice, a sling could be used. Installation 
instructions are shown in the images below.

 �2UV[Z�HUK�ZWSPJLZ�YLK\JL�[OL�Z[YLUN[O�VM�H�YVWL�JVUZPKLYHIS`��

Double bowline

*OVRLK�ZWPKLYRUV[

Sling
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ARBORING

Material: Aluminum 7075T6
Weight: 112 gram
Dimensions: 59.5mm x 37.8mm x  Ø 28 mm
Grove  14mm (Maximum Rope diameter)   
Code  ARBR
MBS  120 KN
WLL  24 KN
1:5 According to Machinery directive 2006/42/EC –Appendix I 4.1.2.5
5V�77,���5V�WLYZVUHS�WYV[LJ[PVU�LX\PWTLU[��
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DECLARATION OF CONFORMITY

The company:  
  Postbus 578, 4100AN Culemborg, The Netherlands

 declares that the machinery described below:

Name:  Shizll rigging gear
Function:   Products used for lifting and lowering of a load  

in rigging operations
Model/Type:  Spiderplate (big),  

Spidersling (small, big, max), 
Spidersling with ArboRing (small, big max) 
Dead Eye Sling (small, big, max),  
Easy Balancer (small, big),

  ArboRing
Serial number: See product label

-\SÄSZ�HSS�[OL�YLSL]HU[�WYV]PZPVUZ�VM�[OL�4HJOPULY`�+PYLJ[P]L���������,*� 
as amended.

Culemborg, March 1th, 2015

T. Verhagen
Director

Postbus 578
4100AN Culemborg
The Netherlands
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ALLGEMEINE INFORMATIONEN

ALLGEMEINE WARNHINWEISE

17

Dieser Abschnitt des Handbuchs bezieht sich auf alle Rigging-Produkte von . 

Trotz der sehr sorgfältigen Übersetzung kann  nicht für Übersetzungsfehler 
im Handbuch verantwortlich gemacht werden. Bei Zweifeln zu, nutzen Sie  
KPL�H\[OLU[PÄaPLY[L�LUNSPZJOL�=LYZPVU�VKLY�^LUKLU�:PL�ZPJO�HU� .

Wenn diese Handbuch nicht vollständig verstanden wird, setzen Sie die  
Rigging-Produkte von  nicht ein.

�PZ[�UPJO[�M�Y�PYNLUKLPULU�=LY^LUK\UN�]LYHU[^VY[SPJO��KPL�UPJO[� 
PU�KPLZLT�/HUKI\JO�HUNLNLILU�^\YKL�

-  Keine PSA! Keine persönliche Schutzausrüstung! Aus Sicherheitsgründen 
ist es nicht zulässig, die Rigging-Produkte von  in einem Klettersystem 
als persönliche Schutzausrüstung zu verwenden.

-  Alle Rigging-Produkte von  sollten von Personen angewandt werden, 
die für den zweckgerichteten Einsatz von Kletter- und Rigging-Materialien 
befähigt und geschult sind.

-  Andere Produkte, die in Verbindung mit Rigging-Produkten von   
verwendet werden, sind gemäß den Anweisungen und Sicherheitsvorschriften 
des Herstellers dieser Produkte anzuwenden. 

-  Wenn andere Produkte in Kombination mit Rigging-Produkten von  
verwendet werden, trägt der Anwender die Verantwortung dafür, dass 
solche Kombinationen funktional sind.

-  Wenn ein Rigging-Produkt von  beschädigt oder verformt ist, ist die 
weitere Anwendung aufgrund des Risikos von Sachschäden, Unfällen, 
ernsthaften Verletzungen und möglicher Todesfolge unzulässig. 

-  Sollten die Kennzeichnung oder die eingravierte Beschriftung nicht 
wesentlich sein, dürfen unsere Produkte nicht mehr eingesetzt werden.

-  Bei Zweifeln über die  sichere Nutzung von -Produkten, wenden Sie 
sich bitte an Ihren Händler oder besuchen Sie www.shizll.com. 

+PL�(U^LPZ\UNLU�UPJO[�a\�ILMVSNLU�RHUU�a\�:HJOZJOpKLU��<UMpSSLU��
LYUZ[OHM[LU�=LYSL[a\UNLU�\UK�T�NSPJOLY�;VKLZMVSNL�M�OYLU�
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PRODUKTWARNHINWEISE

SICHERHEIT BEI RIGGINGAUFGABEN

-  Meiden Sie scharfe Objekte oder den Kontakt mit Salz, Sand, Chemikalien, Elektrizität usw.
-  Beachten Sie die Dehnfähigkeit und minimale Bruchfestigkeit eines Seils bei der Nutzung. 
-  Wetterbedingungen, wie Feuchtigkeit, Temperaturen, Sonneneinstrahlung, Schnee und Eis und 

Verschmutzung in jeder Form haben negative Auswirkungen auf die Eigenschaften des Seils.
-  Alle Rigging-Produkte von  werden regelmäßig während der Produktion auf ihre 

Bruchfestigkeit im Rahmen ihrer Anwendungen getestet. Tests werden mit neuen, trockenen und 
sauberen Materialien und Verbindern durchgeführt. Alle Test werden unter statischen Bedingungen 
durchgeführt.

-  Beachten Sie, dass sämtliche Knoten und Verbindungen die Bruchfestigkeit eines Seils erheblich 
beeinträchtigen.

-  Alle unsere Knoten, Spleiße und Hardware werden auf einer Class-1-Universaltestmaschine 
geprüft. Wir übernehmen keine Verantwortungen für Spleiße, die nicht von  hergestellt wurden.

- Stoßlasten reduzieren die Festigkeit jedes Produkts.

-  Beachten Sie, dass eine kompetente Person für die Planung aller Riggingaufgaben verantwortlich 
ist. Eine kompetente Person ist in der Kalkulation/Einschätzung der Zugkräfte geschult und muss 
die Beziehung zwischen Abschnittsgewicht, Fallweg, Seiltyp und Seillänge sowie weitere relevante 
Faktoren kennen. Eine kompetente Person muss vor Ort präsent sein und die Riggingaufgaben 
zu jeder Zeit überwachen.

-  Nehmen Sie eine angemessene Risikobewertung vor und stellen Sie sicher, dass das gesamte 
Team den Plan und die damit verbundenen Risiken kennt. 

�� �4PUPTPLYLU�:PL�HSSL�9PZPRLU�\UK�[YLќLU�:PL�=VYZPJO[ZTH�UHOTLU��\T�<UMpSSL�a\�]LYTLPKLU��
-  Grenzen Sie die Arbeitsstätte angemessen ab, um Menschen und Tier an der Passage zu hindern.
-  Alle Teammitglieder (einschließlich der Steiger) im abgegrenzten Bereich müssen angemessene 

persönliche Schutzausrüstung tragen.
�� �;YLќLU�:PL�HSSL�:PJOLYOLP[ZTH�UHOTLU�M�Y�KLU�:[LPNLY��+LY�:[LPNLY�\UK�ZLPUL�(IZ[\YaZPJOLY\UN�

(PSA) müssen außerhalb des vermuteten Fallweges der Last und jeglicher Teile des 
Anschlagsystems bleiben.

-  Ankerpunkte müssen sorgfältig ausgewählt werden. Die Integrität der ausgewählten Ankerpunkte 
kann je nach Baumart, Zustand, Position, Witterungsverhältnisse, Vegetation am Baum, der 
vorgesehen Verwendung des Rigging-Systems sowie Größe und Gewicht der Last variieren. 

-  Es ist strikt untersagt, sich unter einer hängenden Last und einem Rigging-System unter 
Spannung aufzuhalten. 

-  Beachten Sie, dass Richtung und Ausrichtung der Last duch Wind und die Position der 
ausgewählten Ankerpunkte und Lasten ändern können. Berücksichtigen Sie dies für die Position 
des Steigers, der Bodenmannschaft und der abgegrenzten Arbeitsfäche.
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ALLGEMEINE PRÜFUNGEN
Wenn irgendwelche Zweifel an der Integrität irgendeines Rigging-Produkts von  bestehen, 
muss es zurückgezogen bzw. ausgemustert werden.  Wenn es zurückgezogen ist, darf es nur 
wieder zum Einsatz gebracht werden, wenn eine fachkundige Person das Produkt getestet und 
zur Verwendung freigegeben hat.

Vor jedem Einsatz müssen die Produkte visuell und physisch inspiziert werden. Fahren Sie mit 
der Hand über das Gerät oder das Gewebe, um zu spüren, ob Verformung oder Beschädigung 
vorliegen. Wenn dem so ist, verwenden Sie das Produkt nicht mehr und mustern es aus. 

Sollten die Kennzeichnung oder die eingravierte Beschriftung nicht leserlich sein, dürfen  
-Produkte nicht mehr eingesetzt werden.

Seile und Spleiße müssen regelmäßig, mindestens einmal im Jahr, von einer fachkundigen 
und befähigten Person überprüft werden. Die Prüfungen müssen unter Einhaltung des Ablaufs 
durchgeführt werden, der vom Hersteller der Seile angegeben wird.

Das maximale Standzeit von -Produkten hängt davon ab, wie oft und wie intensiv  
die Produkte verwendet werden. Die maximale Standzeit kann auch abhängig von der Sorgfalt,  
mit der das Produkt angewandt und gelagert wird, variieren.

9LPUPN\UN��3HNLY\UN�\UK�;YHUZWVY[
Verwenden Sie zur Reinigung lauwarmes Wasser und eine milde Reinigungslösung. Spülen Sie 
nach der Reinigung mit lauwarmem Wasser und lassen Sie vor der Lagerung alles trocknen. 
Alle Produkte sollten auf natürliche Weise bei Raumtemperatur ohne Wärmequellen getrocknet 
werden.  

Verwenden Sie zur Desinfektion ausschließlich Produkte, die das Material keinesfalls beschädigen. 

Lagern Sie -Produkte immer in ihrem Originalgehäuse. Eine Lagerung muss immer unter 
sauberen, trockenen und belüfteten Bedingungen und entfernt von scharfen Gegenständen, 
*OLTPRHSPLU�\UK�.HZLU�Z[H[[ÄUKLU��)LP�9H\T[LTWLYH[\Y���������*��\UK�PU�K\URSLY�<TNLI\UN�
(kein UV-Licht) lagern. 

Transportieren Sie -Produkte immer in ihrem Originalgehäuse, sofern mitgeliefert. Der 
Transport muss immer unter sauberen, trockenen, belüfteten und dunklen Bedingungen und 
LU[MLYU[�]VU�ZJOHYMLU�.LNLUZ[pUKLU��*OLTPRHSPLU�\UK�.HZLU�Z[H[[ÄUKLU�
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ERLÄUTERUNG DER ETIKETTIERUNG

 Name des Herstellers, Shizll.
 2006/42/EC Produkt erfüllt die Maschinenrichtlinie 2006/42/EC

Spider, etc. Produktname 
Type  Anwendung 
Ø = xxmm  Nominaldurchmesser in [mm]
L = yym  Länge in [m]
20zz Jahr der Herstellung
Dead end/2 eye slices Typen von Seilenden
  Minimale Bruchfestigkeit (MBS) in [kN] in  

Verbinderanwendungen
  Minimale Bruchfestigkeit (MBS) in [kN] in bei  

selbstklemmenden Anwendungen
   Symbol gibt an, dass das Produkt keine Persönliche 

Schutzausrüstung ist
   Symbol gibt an, dass die Anweisungen für die  

Verwendung gelesen und verstanden werden müssen
  Symbol gibt an, mit diesem Produkt vorsichtig umzugehen 

WLL 1:5  Das Work Load Limit (Arbeitsgrenzbelastung) beträgt 
ein Fünftel der minimalen Bruchfestigkeit (MBS)

>VYR�3VHK�3PTP[��>33��PU�KPɈLYLU[�HWWSPJH[PVUZ
*OVRLK Through ArboRing Basket

 kN kN  kN

20

120°

8.0
kN

8.0
kN

11.3
kN

11.3
kN

13.8
kN

13.8
kN

15.4
kN

15.4
kN

90°
60° 30°

WLL

120°

8.0
kN

8.0
kN

11.3
kN

11.3
kN

13.8
kN

13.8
kN

15.4
kN

15.4
kN

90°
60° 30°

WLL
>VYR�3VHK�3PTP[�PU��25��MVY�KPɈLYLU[�HUNSLZ
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PRODUKTANWENDUNGEN UND -DATEN
Alle -Produkte werden bei der Produktion regelmäßig mit neuen, trockenen 
und sauberen Materialien und Verbindungen auf ihre MBS bei ihrer Anwendung 
getestet. Alle Test werden unter statischen Bedingungen durchgeführt.

SPIDERPLATE
Die (Big) Spiderplate wurde für den Einsatz mit Geräten, Leinen oder (Seil)
Schlingen konzipiert. 

,05:(;A�(3:�=,9)05+,9
Die Spiderplate kann als Riggingplatte genutzt 
werden, um multiple Ankerpunkte zu erzeugen.

4PUPT\T�)YLHRPUN�:[YLUN[O!
 MBS   50 kN (Spider)
 MBS 100 kN (Big Spider) 

Wir empfehlen ein WLL-Verhältnis von 1:5 einzuhalten. Das bedeutet, dass 
die Arbeitsgrenzbelastungen (WLL) bei 10 kN (Spider) und 20 kN (Big Spider) 
liegen. Wenn die (Big) Spider als Verbinder verwendet wird, sollte die Kraft 
nach außen gelenkt werden. 

EINSATZ ALS SELBSTKLEMMENDES SYSTEM
Die (Big) Spider wurde auch für den Einsatz als selbstklemmendes Seilsystem 
konzipiert. Durch das Selbstklemmen kann wie bei einem Abspannseil Druck 
auf die Leine gegeben werden. Die Spiderplate kann wie ein Metallknoten 
funktionieren, der leicht zu lösen ist. Die (Big) Spider kann mit einem oder 
mehreren Seilen verwendet werden.

�4PUPTHSL�)Y\JOMLZ[PNRLP[!
  MBS 25 kN (Spider) oder 50kN (Big Spider)
Es dürfen keine Kräfte über 25 kN (Spider) oder 50 kN (Big Spider) 

auf einen einzelnen Abschnitt der Leine ausgeübt werden, der durch zwei oder 
mehr Löcher der (Big) Spider verläuft. Wir empfehlen ein WLL-Verhältnis von 
1:5. Das bedeutet, dass die Arbeitsgrenzbelastungen (WLL) beim Einsatz als 
selbstklemmendes System 5 kN (Spider) bzw. 10 kN (Big Spider) betragen. 

    < 120°: Wenn die (Big) Spider für horizontales Balancing verwendet wird,
  darf der Winkel zwischen den beiden äußersten Legs 120° nicht überschreiten. 

Die Spider eignet sich für Leinen von 12-13 mm Durchmesser; die Big Spider 
eignet sich für Seile von 14-16 mm Durchmesser. Der Einsatz von dickeren Seilen, 
als auf der (Big) Spider angegeben, ist unzulässig. Die Verwendung von dünneren 
Seilen unterliegt der Entscheidung und dem Risiko des Anwenders. Wenn dünnere 
Seile verwendet werden, achten Sie genau auf das ausgewählte Material.
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4PUPTHSL�)Y\JOMLZ[PNRLP[��4):��:WPKLYWSH[L�

7YVK\R[
�JVKL�

=LYIPUKLY =LYIPUK�
\UN�]VU�
zwei 
Seilen 

:WPKLYRUV[LU�
fest-
gezogenes 
Seil

:WPKLYRUV[LU�
einstell-
IHY�ZVSPKL�
Schlaufe

:WPKLY�
leg

:WPKLY
�:7�

50 kN 25 kN 25 kN 25 kN 25 kN

)PN�:WPKLY
�):7�

100 kN 50 kN 50 kN 50 kN 50 kN

(*getestet auf einer Class-1-Universaltestmaschine) 

Material: CNC-gefrästes, hochwertiges Aluminum 7075T6
Gewicht:  SP:  55 Gramm

BSP:  134 Gramm
Abmessungen:  SP:    58 mm x 58 mm x 10 mm Ø 4 x 14 mm

BSP:    76 mm x 76 mm x 14 mm Ø 4 x 17 mm
6ILYÅ�pJOL!� .LNLU�2VYYVZPVU�\UK�=LYZJOSLP��LSV_PLY[
MBS:  SP:  25 kN

BSP:  50 kN beim Einsatz von Seilen und Selbstklemmdruck.
MBS:  SP:  50 kN

BSP:  100 kN beim Einsatz als Verbinder.
WLL: 1:5 gemäß Maschinenrichtlinie 2006/42/EC – Anhang I 4.1.2.5

Die einstellbare Spiderschlinge wurde 
entwickelt, um das Rigging einfacher 
und schneller zu machen. Die Länge 
der Schlinge ist leicht einstellbar, 
indem das Seil durch die Spiderplate. 
Nach der Installation können Sie duch 
Ziehen der Spiderplate Einstellungen 
vornehmen. 22

SPIDERPLATE

SPIDERSCHLINGE (MIT ARBORING)



SPIDERSCHLINGE (MIT ARBORING)

23

Die Länge der Spiderschlinge wird unter Last arretiert und löst sich sofort, wenn 
die Last entfernt wird. Besuchen Sie www.shizll.com für Installationshinweise. 

Die Spiderschlinge kann als Grundankerschlinge oder 
Hochankerschlinge zum Anbringen von Hardware verwendet werden.

Die Spiderschlinge ist in verschiedenen Längen verfügbar.

4PUPTHS�)YLHRPUN�:[YLUN[O�HUK�>VYR�3VHK�3PTP[ 
PU�KPɈLYLU[�HWWSPJH[PVUZ�  �:WPKLYZSPUNZ�

7YVK\J[
CE 
�������,*

Ø
Seil-

K\YJOTLZZLY

Material Basket
B25D

*OVRLK��
B25D

Through 
ArboRing 
B25D

:WPKLYZJOSPUNL�
�:7:�

12
Orange

Polyester 
cover and core

MBS 42 
WLL8.4

MBS 38 
WLL 7.6

MBS 45 
WLL 9

:WPKLYZJOSPUNL
BIG��:7:)�

14
Green

Polyester 
cover and core

MBS 55 
WLL 11

MBS 50 
WLL 10

MBS 60 
WLL 12

:WPKLYZJOSPUNL
MAX��:7:4�

14
Blue/Black

Polyester
Technora cover 

and Vectran 
core

MBS 65 
WLL 13

MBS 55 
WLL 11

MBS 75 
WLL 15 

(with 
ArboRing)

(*getestet auf einer Class-1-Universaltestmaschine)
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DEAD EYE SLING - AUGENSCHLINGE

Eine traditionelle Rigging-Schlinge für die 
Installation von Hardware. Alle Prüfungen werden 
durchgeführt, wenn die Augenschlinge mit einem 
Zimmermannsknoten mit Sicherung angebracht ist. 
Installationsanweisungen sind unten dargestellt. 

APTTLYTHUUZRUV[LU
 

Verwenden Sie mindestens drei Wicklungen oder Schläge. 

Die Dead Eye Sling (Augenschlinge) ist in verschiedenen Längen erhältlich.

 +LHK�L`L�ZSPUNZ�4PUPTHS�)YLHRPUN�:[YLUN[O�
HUK�>VYR�3VHK�3PTP[�

 7YVK\J[
*,��������,*

Ø Rope 
KPHTL[LY�BTTD�

Material   *OVRLK�
BR5D

+LHK�,`L�ZSPUN�
SMALL��+,:�

12
Orange

Polyester 
cover and core

MBS 36
WLL 7.2

+LHK�,`L�:SPUN�
BIG��+,)�

14
Green

Polyester 
cover and core

MBS 48
WLL 9.6

+LHK�,`L�:SPUN�
MAX��+,4�

14
Blue/Black

Polyester/technora 
cover and Vectran 

core

MBS 52
WLL 10.4

(*getestet auf einer Class-1-Universaltestmaschine)
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EASY BALANCER

Der Easy Balancer wurde entwickelt, um das Austarieren 
einer Last einfacher und schneller zu machen. Nach der 
Installation können beide Legs des Easy Balancers noch 
eingestellt werden, indem die Mitte des Seils (kürzen) 
oder der Klemmknoten (verlängern) gezogen werden. 
Dies macht es möglich, den Winkel zwischen beiden 
Legs anzupassen und den Masseschwerpunkt unter 
den Anschlagpunkt zu bringen. Nach entsprechender 
Installation wird die Last horizontal ausbalanciert sein, wenn 
sie angehoben ist, und kann sanft abgelassen werden.

   +PLZLZ�7YVK\R[�KHYM�U\Y�]VU�OVJO]LYZPLY[LU�(U^LUKLYU�NLU\[a[�^LYKLU��
+LY�9PNNLY��;HRSLY��T\ZZ�ZLOY�]VYZPJO[PN�ZLPU��^LPS�KPL�3HZ[�OpUN[��

)LP�-LOSLPUZJOp[a\UN�R�UU[L�KPL�3HZ[�a\T�9PNNLY�VKLY�ZVNHY�H\M^pY[Z�
ZJO^PUNLU��^VILP�KHZ�9PZPRV�LYUZ[OHM[LY�=LYSL[a\UNLU�\UK�T�NSPJOLY�
;VKLZMVSNL�LU[Z[LO[�
=LYIPUKLU�:PL�PTTLY�ILPKL�,UKLU�TP[�0OYLY�3HZ[�\UK�ILHJO[LU�:PL��^LUU�:PL�
KLU�>PURLS�a^PZJOLU�ILPKLU�3LNZ�LYO�OLU��ZLUR[�ZPJO�KPL�4H_PTHSSHZ[��:PLOL�
\U[LUZ[LOLUKL�(IIPSK\UN�
�� +LY�,HZ`�)HSHUJLY�PZ[�U\Y�M�Y�KLU�Z[H[PZJOLU�,PUZH[a�]VYNLZLOLU�
� :[V�SHZ[LU�ZPUK�\Ua\SpZZPN�

.LZHT[L�4PUPTHSL�)Y\JOMLZ[PNRLP[��4):��,HZ`�)HSHUJLY�

7YVK\R[��JVKL� ��9VWL��KPHTL[LY < 30°  30° 60° 90° 120° > 120°

Easy Balancer 
KSLPU��,):�

10mm  
Polyester  
(Polyester)

-  20,0 
kN

18,0 
kN

14,6 
kN

10,4 
kN

-

Easy Balancer 
GYV���,))�

12mm  
Polyester  

(Vectran, Technora)

- 36,7 
kN

32,9 
kN

26,8 
kN

19,0 
kN

-

(*getestet auf einer Class-1-Universaltestmaschine)

120°
5.2kN

5.2kN

7.3kN

7.3kN

9.0kN

9.0kN

10.0kN

10.0kN

90°
60° 30°

MBS
120°

9.50kN

9.50kN

13.40kN

13.40kN

16.45kN

16.45kN

18.35kN

18.35kN

90°
60° 30°

MBS

Easy Balancer klein (MBS für jedes Leg) Easy Balancer groß (MBS für jedes Leg)

EN

DE

FR

NL

ES



EASY BALANCER
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.LZHT[L�(YILP[ZNYLUaILSHZ[\UN��>33��,HZ`�)HSHUJLY�

7YVK\R[
�JVKL�

< 30°  30° 60° 90° 120° > 120°

Easy Balancer 
KSLPU��,):�

-  4,0 kN 3,6 kN 2,9 kN 2,1 kN -

Easy Balancer 
GYV���,))�

- 7,3 kN 6,6 kN 5,35 kN 3,8 kN -

(*getestet auf einer Class-1-Universaltestmaschine)
WLL 1:5 gemäß Maschinenrichtlinie 2006/42/EC – Anhang I 4.1.2.5

=LYIPUK\UNLU�a\Y�3HZ[
Beim Verbinden einer Last mit einem normalen, geraden Seilende mit einem  
Knoten, empfehlen wir den Einsatz eines doppelten Palsteks oder einer Spiderplate.  
Wenn das Seilende über einen Augspleiß verfügt, kann einen Schlinge verwendet 
werden. Installationsanweisungen sind in den untenstehenden Bilder zu sehen.

 �2UV[LU�\UK�:WSLP�L�ZLURLU�KPL�-LZ[PNRLP[�LPULZ�:LPSZ�LYOLISPJO��

Doppelter Palstek

.LZJOS\UNLU�:WPKLYRUV[LU

Schlinge
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ARBORING
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Material: Aluminum 7075T6
Weight: 112 gram
Dimensions: 59.5mm x 37.8mm x  Ø 28 mm
Grove  14mm (Maximum Rope diameter)   
Code  ARBR
MBS  120 KN
WLL  24 KN
1:5 According to Machinery directive 2006/42/EC –Appendix I 4.1.2.5
5V�77,���5V�WLYZVUHS�WYV[LJ[PVU�LX\PWTLU[��
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EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Die Firma:  
  Postfach 578, 4100 AN Culemborg, Niederlande

 erklärt, dass die unten beschriebene Maschine:

Name:  Shizll-Rigging-Ausrüstung
Funktion:   Produkte zum Heben und Senken einer Last bei 

Riggingaufgaben
Modell/Typ:  Spiderplate (big) 

Spidersling (klein, groß, max) 
Spidersling mit ArboRing (klein, groß, max) 
Dead Eye Sling (klein, groß, max) 
Easy Balancer, (klein, groß) 
ArboRing

Seriennummer: Siehe Produktetikett

alle relevanten Bestimmungen der Maschinendirektive 2006/42/EC  
in der jeweils gültigen Fassung erfüllt.

Culemborg, 1. März, 2015

T. Verhagen
Direktor

Postfach  578
4100AN Culemborg
Niederlande
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INFORMATION GENERALE
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Cette section du manuel s’applique à tous les produits de gréage . 

Malgré les traductions minutieuses,  ne peut être tenu pour responsable 
d’erreurs de traduction apparaissant dans le manuel. En cas de doute, utilisez la 
version authentique en anglais ou contactez .

Si ce manuel n’est pas entièrement compris, n’utilisez pas de produits de 
gréage .

�U»LZ[�WHZ�YLZWVUZHISL�KLZ�\[PSPZH[PVUZ�WV\]HU[�KPɈtYLY�KL�JLSSLZ�
ZWtJPÄtLZ�KHUZ�JL�THU\LS�

-  Pas un EPI! Ce n’est pas un équipement de protection individuelle! Pour 
des raisons de sécurité, il n’est pas autorisé d’utiliser les produits de 
gréage  dans un système grimpant comme un équipement de  
protection individuelle.

-  - Tous les produits de gréage  doivent être utilisés par des personnes 
compétentes et formées au gréage.et aux appareils de levage.

-  Les autres produits combinés avec les produits de gréages  doivent 
être utilisés en accord avec les instructions et les mesures de sécurités 
données par le constructeur de ces produits.

-  Quand d’autres produits sont combinés avec les produits de gréage 
:OPaSS���S»\[PSPZH[L\Y�H�SH�YLZWVUZHIPSP[t�KL�]tYPÄLY�SH�JVTWH[PIPSP[t�LU[YL�SLZ�
produits.

-  Si un produit de gréage  est endommagé ou déformé, il n’est pas 
permis de l’utiliser sous peine de dommage matériel, d’accidents, de blessure 
grave et éventuellement la mort. 

-  Dans le cas d’inscriptions ou d’étiquettes illisibles, il n’est plus autorisé 
d’utiliser nos produits .

-  En cas de doute sur l’utilisation en toute sécurité des produits , 
veuillez contacter votre revendeur ou allez sur le site www.shizll.com. 

5L�WHZ�Z\P]YL�SLZ�PUZ[Y\J[PVUZ�WV\YYHP[�LU[YHPULY�KLZ�KVTTHNLZ�
TH[tYPLSZ��KLZ�HJJPKLU[Z��KLZ�ISLZZ\YLZ�NYH]LZ�L[�t]LU[\LSSLTLU[�SH�TVY[�
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(=,9;0::,4,5;�:<9�3,�796+<0;

MESURE DE SECURITE DES OPERATIONS DE GREAGE

-   Eviter les objets tranchants ou le contact avec le sel, le sable, les produits chimiques, l’électricité, etc.
-  Soyez conscient de la capacité à s’étendre d’une corde et que la résistance minimale à la rupture 

(MBS en anglais) d’une corde diminue lors de son utilisation. 
-  Les conditions météorologiques, comme l’humidité, la température, les rayons du soleil, la neige 

L[�SH�NSHJL�L[�SH�[LYYL�ZV\Z�[V\[L�ZLZ�MVYTLZ�WL\[�HќLJ[LY�SLZ�WYVWYPt[tZ�KL�SH�JVYKL�
-  Tous les produits de gréage �ZVU[�YtN\SPuYLTLU[�[LZ[tZ�WLUKHU[�SH�WYVK\J[PVU�HÄU�KL�]tYPÄLY�

la résistance minimale à la rupture dans leur condition d’utilisation. Les tests sont réalisés avec du 
matériel et des raccords neufs, secs et propres. Tous les tests sont réalisés en conditions statiques.

-  Soyez conscient que tous les nœuds et les épissures réduisent considérablement la résistance 
d’une corde.

-  Tous nos nœuds, épissures et matériels sont testés sur une machine de test universelle de classe 1.  
Nous ne sommes pas responsable d’épissures n’étant pas réalisées par .

- Les charges par à-coups réduisent la résistance de tous les produit.

�� �:V`La�JVUZJPLU[�X\»\UL�WLYZVUUL�JVTWt[LU[L�LZ[�YLZWVUZHISL�KL�WSHUPÄLY�[V\[LZ�SLZ�VWtYH[PVUZ�
de gréage. Une personne compétente est formée au calcul et à l’estimation des forces de levage 
et doit connaitre la relation entre la masse de la section, la distance de chute, le type de corde, la 
taille de la corde et les autres facteurs importants. Une personne compétente doit être présente 
sur le site et gérer les opérations de gréage en tout temps.

�� �,ќLJ[\LY�\UL�t]HS\H[PVU�HWWYVWYPtL�KLZ�YPZX\LZ�L[�ZV`La�Z\Y�X\L�SH�[V[HSP[t�KL�S»tX\PWL�JVUUHP[�SL�
plan et les risques inhérents. 

- Minimisez tous les risques et prenez des précautions pour éviter les accidents. 
- Démarquer proprement le lieu de travail pour prévenir le passage des personnes et des animaux.
-  Tous les membres de l’équipe (y compris le grimpeur) à l’intérieur de la zone démarquée doivent 

porter les équipements de protection individuelle.
-  Prenez toutes les mesures pour la sécurité du grimpeur. Le grimpeur et son équipement de 

protection contre les chutes doivent rester à l’extérieur de la trajectoire anticipée de la charge et 
de n’importe quel part du système de gréage.

-  Les points d’ancrage doivent être choisis précautionneusement. L’intégrité du choix des points 
K»HUJYHNLZ�WL\[�KPќtYLY�KL�WHY[�S»LZWuJL�KL�S»HYIYL��SLZ�JVUKP[PVU��SH�WVZP[PVU��SLZ�JVUKP[PVUZ�
météorologiques, la végétation sur l’arbre, l’utilisation du système de gréage, la taille et le poids de 
la charge.

-  Il est strictement interdit de rester sous une charge suspendue et un système de gréage sous tension. 
-  Soyez conscient que la direction ou l’orientation de la charge peut être altérée par le vent et la 

position des points et les charges d’ancrage choisis. Prenez cela en considération pour la position 
du grimpeur, de l’équipe au sol et de la zone démarquée.
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CONTRÔLES D’ORDRE GENERAL
Si il y a un doute sur l’intégrité d’un produit de gréage , il doit être retiré ou mis en 
quarantaine. Une fois placé en quarantaine, il ne peut être utilisé à nouveau que lorsqu’une 
personne compétente aura testé le produit et signé sa remise en service.

Avant chaque utilisation, les produits doivent être inspectés visuellement et physiquement.  
=tYPÄLa�H]LJ�]V[YL�THPU�SL�SVUN�K\�TH[tYPLS�Z»PS�U»`�H�H\J\UL�KtMVYTH[PVU�V\�KtNo[��:P�J»LZ[�SL�JHZ��
arrêtez d’utiliser le produit et retirez le. 

Si les étiquettes ou les inscriptions gravées sont illisibles, il n’est plus permis d’utiliser les produits 
.

3LZ�JVYKLZ�L[�SLZ�tWPZZ\YLZ�KVP]LU[�v[YL�YtN\SPuYLTLU[�]tYPÄtLZ��H\�TVPUZ�HUU\LSSLTLU[��WHY�\UL�
WLYZVUUL�JVTWt[LU[L�L[�X\HSPÄtL��3H�]tYPÄJH[PVU�KVP[�v[YL�MHP[L�LU�Z\P]HU[�SH�WYVJtK\YL�KVUUtL�
par le fabriquant des cordes.

La durée de vie des produits Shizll® dépend de la fréquence et de l’intensité d’utilisation des 
produits. La durée de vie maximum peut aussi varier en fonction de l’attention portée à l’utilisation 
du produit et à son stockage.

5L[[V`HNL��Z[VJRHNL�L[�[YHUZWVY[
Pour le nettoyage, utilisez de l’eau tiède avec une solution de produit nettoyant doux. Après  
le nettoyage, rincez avec de l’eau tiède claire et laissez sécher le produit avant de le ranger.  
Tous les produits doivent être sécher naturellement à température ambiante et sans aucune 
source extérieur de chaleur.

Pour désinfecter, utilisez uniquement des produits désinfectants n’endommageant pas le matériel. 

Stockez toujours les produits  dans leur emballage d’origine. Stockez toujours dans un 
endroit propre, sec et ventilé à distance d’objets tranchants, de produits chimiques et de gaz. 
Stockez à température ambiant (15-25 degrés Celsius) et dans un environnent à l’abris de la 
lumière (pas d’éclairage à UV)

Transportez toujours les produits  dans leur emballage d’origine, si celui-ci est inclus. Le 
transport doit toujours avoir lieu dans un environnement propre, sec, ventilé, à l’abris de la lumière 
et loin d’objets tranchants, de produits chimiques et de gaz.
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EXPLICATION DE L’ETIQUETAGE

 Nom du fabriquant, Shizll.
 2006/42/EC Produit satisfaisant à la directive Machines 2006/42/EC

Spider, etc. Nom du produit 
Type  Application 
Ø = xxmm  Diamètre nominal en [mm]
L = yym  Longueur en [m]
20zz Année de fabrication
Dead end/2 eye slices Type de l’extrémité du cordage
  Resistance minimum à la rupture (MBS) en [kN]  

pour une application en raccord.
  Résistance minimale à la rupture (MBS) en [kN]  

pour une application en auto-serrage
   Symbole indiquant que le produit n’est pas  

un équipement de protection individuelle
   Symbole indiquant que les instructions d’utilisation 

doivent être lues et comprises
  Symbole indiquant d’être prudent avec le produit 

WLL 1:5� �3H�JOHYNL�TH_PTHSL�K»\[PSPZH[PVU��*4<��LZ[�Ä_tL�n�\U�
cinquième de la résistance minimale à la rupture

>VYR�3VHK�3PTP[��>33��PU�KPɈLYLU[�HWWSPJH[PVUZ
*OVRLK Through ArboRing Basket

 kN kN  kN

34

120°

8.0
kN

8.0
kN

11.3
kN

11.3
kN

13.8
kN

13.8
kN

15.4
kN

15.4
kN

90°
60° 30°

WLL

120°

8.0
kN

8.0
kN

11.3
kN

11.3
kN

13.8
kN

13.8
kN

15.4
kN

15.4
kN

90°
60° 30°

WLL
>VYR�3VHK�3PTP[�PU��25��MVY�KPɈLYLU[�HUNSLZ
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APPLICATIONS DU PRODUITS ET DONNES
Tous les produits  sont testés régulièrement pendant la production en terme de 
résistance minimale à la rupture durant leur utilisation avec un matériel neuf, sec et 
propre et des connections. Tous les tests sont réalisés dans des conditions statiques.

SPIDERPLATE
La (Big) Spider est conçue pour une utilisation avec 
SL�TH[tYPLS��SLZ�JoISLZ�L[�SLZ�tSPUN\LZ��

UTILISER COMME RACCORD
La Spiderplate peut être utilisée comme un multiplicateur 
d’amarrages pour créer de multiples points d’ancrage.

9tZPZ[HUJL�TPUPTHSL�n�SH�Y\W[\YL!
 Résistance minimale à la rupture   50 kN (Spider)
 Résistance minimale à la rupture 100 kN (Big Spider) 

Nous recommandons d’utiliser une charge maximale d’utilisation (CMU)de 1:5. 
*LSH�ZPNUPÄ�L�X\L�SH�*4<�LZ[����R5��:WPKLY��L[����R5��)PN�:WPKLY���8\HUK�SH�
(Big) Spider est utilisée comme un raccord la force d’application devrait être 
orientée vers l’extérieur. 

UTILISATION COMME UN SYSTEME D’AUTO-SERRAGE
La (Big) Spider est aussi conçue pour une utilisation en système d’auto-serrage 
avec des cordes. De par l’auto-serrage, la pression peut être répartie sur 
SH�SPNUL�JVTTL�\U�JoISL�K»OH\IHUHNL��3H�:WPKLYWSH[L�WL\[�ZLY]PY�KL�Uµ\K�
métallique pouvant être facilement défait. La (Big) Spider peut être utilisée avec 
une ou plusieurs lignes.

�9tZPZ[HUJL�TPUPTHSL�n�SH�Y\W[\YL!
   MBS 25 kN (Spider) ou 50kN (Big Spider) 
 Aucune force au delà de 25 kN (Spider) ou 50 kN (Big Spider) ne doit 

être appliquée sur une section simple de la corde traversant deux trous ou plus 
de la (Big) Spider. Nous recommandons d’utiliser une CMU de 1:5. 
*LSH�ZPNUPÄ�L�X\L�SH�JOHYNL�TH_PTHSL�K»\[PSPZH[PVU�LU�Z`Z[uTL�K»H\[V�ZLYYHNL�
est de 5 kN (Spider) ou 10 kN (Big Spider). 

     < 120°: Quand la (big) Spider est utilisée pour un équilibrage horizontal,
  l’angle entre les deux brins extérieurs ne doit pas excéder 120°. 

La Spider convient aux lignes de 12-13mm, la Big Spider convient aux cordes 
de 14-16 mm. Utiliser des cordes plus épaisses que celles indiquées sur 
SH��)PN��:WPKLY�U»LZ[�WHZ�H\[VYPZt��\[PSPZLY�KLZ�JVYKLZ�WS\Z�Ä�ULZ�LZ[�WLYTPZ�n�
la discrétion du propriétaire et à ses risques et périls. En utilisant des cordes 
WS\Z�Ä�ULZ��ZV`La�H[[LU[PM�H\�JOVP_�K\�TH[tYPLS�
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9tZPZ[HUJL�TPUPTHSL�n�SH�Y\W[\YL�:WPKLYWSH[L�

7YVK\P[
�JVKL�

9HJJVYK 9HJJVYK�
KL�KL\_�
JVYKLZ�

5µ\K�
coulant 
:WPKLY

5µ\K�:WPKLY�
HQ\Z[HISL��
IV\JSL�ZVSPKL

Brin 
:WPKLY

:WPKLY
�:7�

50 kN 25 kN 25 kN 25 kN 25 kN

)PN�:WPKLY
�):7�

100 kN 50 kN 50 kN 50 kN 50 kN

(*testé sur une machine de test universelle classe 1) 

Matériel:  fabriqué à partir d’un aluminium de haute qualité par une 
machine à commande numérique7075T6

Poids:  SP:  55 gramme
BSP:  134 gramme

Dimensions:  SP:    58 mm x 58 mm x 10 mm Ø 4 x 14 mm
BSP:    76 mm x 76 mm x 14 mm Ø 4 x 17 mm

Finition: Traité contre la corrosion et l’usure
MBS:  SP:  25 kN

BSP:  50 kN quand utilisé avec des lignes et des pression d’auto-serrage.
MBS:  SP:  50 kN

BSP:  100 kN quand utilisé pour des applications de raccord.
CMU: En accord avec la directive Machines 2006/42/EC –Annexe I 4.1.2.5

L’élingue ajustable Spidersling est 
développée pour rendre le gréage 
plus facile et plus rapide. La taille 
de l’élingue est facilement ajustable 
LU�WYLZZHU[�SL�JoISL�[YH]LYZHU[�SH�
Spiderplate. Après l’installation, vous 
pouvez faire des ajustements en 
poussant sur la Spiderplate. 36

SPIDERPLATE

SPIDERSLING (AVEC ARBORING)



SPIDERSLING (AVEC ARBORING)

37

La taille de l’élingue Spidersling sera bloquée une fois en charge et immédiatement 
TVKPÄHISL�\UL�MVPZ�SH�JOHYNL�YL[PYtL��=PZP[La�SL�ZP[L�^^ �̂ZOPaSS�JVT�WV\Y�KLZ�
conseils d’utilisation. 

3»tSPUN\L�:WPKLYZSPUN�WL\[�v[YL�\[PSPZtL�JVTTL�IHZL�KL�Ä_H[PVU�K»tSPUN\L�V\�
\UL�OH\[L�Ä_H[PVU�K»tSPUN\L�WV\Y�H[[HJOLY�KL�S»tX\PWLTLU[�

L’élingue Spider est disponible dans plusieurs tailles.

4PUPTHS�)YLHRPUN�:[YLUN[O�HUK�>VYR�3VHK�3PTP[ 
PU�KPɈLYLU[�HWWSPJH[PVUZ�  �:WPKLYZSPUNZ�

7YVK\J[
CE 
�������,*

Ø Rope 
KPHTL[LY�

BTTD

Material Basket
B25D

*OVRLK��
B25D

Through 
ArboRing 
B25D

:WPKLYZSPUN�
�:7:�

12
Orange

Polyester 
cover and core

MBS 42 
WLL8.4

MBS 38 
WLL 7.6

MBS 45 
WLL 9

:WPKLYZSPUN
BIG��:7:)�

14
Green

Polyester 
cover and core

MBS 55 
WLL 11

MBS 50 
WLL 10

MBS 60 
WLL 12

:WPKLYZSPUN
MAX��:7:4�

14
Blue/
Black

Polyester
Technora cover 

and Vectran 
core

MBS 65 
WLL 13

MBS 55 
WLL 11

MBS 75 
WLL 15 

(with 
ArboRing)

(*tested on a class 1 universal testing machine)
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DEAD EYE SLING

Une élingue traditionnelle pour installer du matériel. 
Tous les tests sont réalisés avec l’élingue Dead 
Eye Sling installé avec un nœud de bois avec un 
renfort. Les instructions d’installations sont illustrés 
ci-dessous. 

5µ\K�KL�IVPZ
 

Utiliser un minimum de trois tours. 

3»tSPUN\L�+LHK�,`L�:SPUN�LZ[�KPZWVUPISL�KHUZ�KPќtYLU[LZ�SVUN\L\YZ�

 +LHK�L`L�ZSPUNZ�4PUPTHS�)YLHRPUN�:[YLUN[O
HUK�>VYR�3VHK�3PTP[�

 7YVK\J[
*,��������,*

Ø Rope 
KPHTL[LY�BTTD�

Material   *OVRLK�
BR5D

+LHK�,`L�ZSPUN�
SMALL��+,:�

12
Orange

Polyester 
cover and core

MBS 36
WLL 7.2

+LHK�,`L�:SPUN�
BIG��+,)�

14
Green

Polyester 
cover and core

MBS 48
WLL 9.6

+LHK�,`L�:SPUN�
MAX��+,4�

14
Blue/Black

Polyester/technora 
cover and Vectran 

core

MBS 52
WLL 10.4

(*testé sur une machine de test universelle classe 1)
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EASY BALANCER

La Easy Balancer est conçue pour équilibrer une charge 
plus facilement et plus rapidement. Après l’avoir installée, 
les deux brins de l’Easy Balancer peuvent toujours être 
ajustés en poussant le milieu de la corde(raccourcir), 
ou en poussant sur le nœud de friction (allonger). Cela 
permet de rendre possible l’ajustement de l’angle entre 
les deux brins et pousser le centre de masse sous le 
point d’attachement. Après l’avoir correctement installé, 
la charge restera équilibrée horizontalement une fois 
suspendue et pourra être descendue doucement.

   *L�WYVK\P[�KVP[�v[YL�\[PSPZt�WHY�KLZ�NYtL\Y�OH\[LTLU[�X\HSPÄtZ��3L�NYtL\Y�
KVP[�v[YL�[YuZ�WYtJH\[PVUUL\_��t[HU[�KVUUt�X\L�SH�JOHYNL�YLZ[L�Z\ZWLUK\L��

,U�JHZ�K»LYYL\Y�KL�Q\NLTLU[��SH�JOHYNL�WV\YYHP[�IHZJ\SLY�]LYZ�SL�NYtL\Y��H]LJ�SL�
YPZX\L�K»PTWVY[HU[LZ�ISLZZ\YLZ��]VPY�SH�TVY[�
;V\QV\YZ�IYHUJOLY�SLZ�KL\_�L_[YtTP[tZ�n�]V[YL�JOHYNL�L[�v[YL�JVUZJPLU[�X\L�
SVYZX\L�]V\Z�H\NTLU[LY�S»HUNSL�LU[YL�SLZ�KL\_�QHTILZ��SH�JOHYNL�TH_PTHSL�
KPTPU\L��=VPY�PTHNL�JP�KLZZV\Z�
�� �3H�,HZ`�)HSHUJLY�LZ[�\UPX\LTLU[�KLZ[PUt�WV\Y�SL�NYtHNL�Z[H[PX\L��3L�

JOHYNLTLU[�WHY�n�JV\W�U»LZ[�WHZ�H\[VYPZt�

9tZPZ[HUJL�TPUPTHSL�n�SH�Y\W[\YL��4):��,HZ`�)HSHUJLY�

7YVK\P[��JVKL� ��9VWL��KPHTL[LY < 30°  30° 60° 90° 120° > 120°

Easy Balancer 
STHSS��,):�

10mm  
Polyester  
(Polyester)

-  20,0 
kN

18,0 
kN

14,6 
kN

10,4 
kN

-

Easy Balancer 
BPN��,))�

12mm  
Polyester  

(Vectran, Technora)

- 36,7 
kN

32,9 
kN

26,8 
kN

19,0 
kN

-

(*testé sur une machine de test universelle classe 1)

120°

5.2kN

5.2kN

7.3kN

7.3kN

9.0kN

9.0kN

10.0kN

10.0kN

90°
60° 30°

MBS
120°

9.50kN

9.50kN

13.40kN

13.40kN

16.45kN

16.45kN

18.35kN

18.35kN

90°
60° 30°

MBS

Easy Balancer Small (MBS pour chaque brin en) Easy Balancer Big (MBS pour chaque brin en)
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EASY BALANCER
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*OHYNL�4H_PTHSL�K»<[PSPZH[PVU��*4<��,HZ`�)HSHUJLY�

7YVK\P[
�JVKL�

< 30°  30° 60° 90° 120° > 120°

Easy Balancer 
STHSS��,):�

-  4,0 kN 3,6 kN 2,9 kN 2,1 kN -

Easy Balancer 
BPN��,))�

- 7,3 kN 6,6 kN 5,35 kN 3,8 kN -

(*testé sur une machine de test universelle classe 1)
CMU en accord avec la directive Machines 2006/42/EC –Annexe I 4.1.2.5 1:5

9HJJVYKLY�n�\UL�JOHYNL
Une fois la charge raccordée avec un nœud à une extrémité droite et normale de corde, 
nous recommandons d’utiliser un double nœud de chaise ou une Spiderplate. Une 
fois que l’extrémité de la corde est équipée d’ une épissure à œil, une élingue peut être 
utilisée. Les instructions d’installation sont illustrées sur les images ci-dessous.

 �3LZ�Uµ\KZ�L[�SL�tWPZZ\YLZ�YtK\PZLU[�JVUZPKtYHISLTLU[� 
la YtZPZ[HUJL�KL�SH�JVYKL��

+V\ISL�Uµ\K�KL�JOHPZL

:WPKLYRUV[�LU�Uµ\K�JV\SHU[

Elingue
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ARBORING
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Material: Aluminum 7075T6
Weight: 112 gram
Dimensions: 59.5mm x 37.8mm x  Ø 28 mm
Grove  14mm (Maximum Rope diameter)   
Code  ARBR
MBS  120 KN
WLL  24 KN
1:5 According to Machinery directive 2006/42/EC –Appendix I 4.1.2.5
5V�77,���5V�WLYZVUHS�WYV[LJ[PVU�LX\PWTLU[��
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DÉCLARATION DE CONFORMITÉ

L’entreprise:  
  Postbus 578, 4100AN Culemborg, Pays-Bas

 déclare par la présente que la machine décrite ci-dessous :

Nom:  Shizll gréage et matériel
Fonction:   Produit utilisé pour le levage et l’abaissement d’une 

charge dans des opérations de gréage
Modèle/Type:  Spiderplate (big) 

Spidersling (small, big, max) 
Spidersling avec ArboRing (small, big max) 
Dead Eye Sling (small, big, max) 
Easy Balancer, (small, big) 
ArboRing

Numéro de série : Voir l’étiquette du produit

satisfait l’ensemble des dispositions prévues par la directive Machines 
2006/42/EC tel qu’amendée.

Culemborg, le 1 Mars, 2015

T. Verhagen
Directeur

Postbus 578
4100AN Culemborg
Pays-Bas
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ALGEMENE INFORMATIE

ALGEMENE WAARSCHUWINGEN

45

Dit gedeelte van de handleiding is van toepassing op alle  riggingprodducten. 

Ondanks een zorgvuldige vertaling kan  niet aansprakelijk worden gesteld 
voor vertaal fouten in de handleiding. Gebruik bij twijfel de geauthentiseerde  
Engelse versie of neem contact op met .

Indien deze handleiding niet volledig wordt begrepen, maak geen gebruik van 
 rigging producten.

�PZ�UPL[�]LYHU[^VVYKLSPQR��]VVY�HUKLY�NLIY\PR�KHU�ILZJOYL]LU�PU�
KLaL�OHUKSLPKPUN�

-  Geen PBM! Geen Persoonlijke Beschermingsmiddelen! Wegens veiligheids -
reden is het niet toegestaan om  rigging producten te gebruiken in een 
klimsysteem als persoonlijke beschermingsmiddelen. 
- Alle  rigging producten mogen alleen gebruikt worden door personen 
die getraind zijn in het werken met klim- en rigging materialen op de manier 
zoals ze bedoeld zijn. 
- Andere producten, die in combinatie gebruikt worden met  rigging 
producten, moeten gebruikt worden volgens de instructies en veiligheids-
maatregelen gegeven door de fabrikant van deze producten.
- Wanneer andere producten gecombineerd worden met  rigging  
producten, dan heeft de gebruiker de verantwoordelijkheid om te controleren 
dat de combinaties mogelijk zijn.
- Als een  rigging product beschadigd of vervormd is, is het niet 
toegestaan om deze producten nog te gebruiken wegens mogelijke schade 
aan bezittingen, ongelukken, ernstig letsel en mogelijk overlijden.
- In geval van onleesbaarheid van het label of gegraveerde inscriptie is het 
niet langer toegestaan om  producten te gebruiken.
- Bij twijfel over het veilig gebruiken van  producten, neem contact op 
met uw leverancier of ga naar www.shizll.com. 

/L[�UPL[�]VSNLU�]HU�KL�PUZ[Y\J[PLZ�RHU�SLPKLU�[V[�ZJOHKL�HHU�
ILaP[[PUNLU��VUNLS\RRLU��LYUZ[PN�SL[ZLS�LU�TVNLSPQR�V]LYSPQKLU�
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PRODUCT WAARSCHUWINGEN

=,030./,0+:4((;9,.,3,5�90..05.�67,9(;0,:

-  Vermijd contact met scherpe objecten, zout, zand, chemicaliën, elektriciteit etc.
-  Wees er van bewust dat de rekbaarheid en de Minimale Breeksterkte (MBS) van een lijn 

afnemen door gebruik.
-  Weersomstandigheden zoals luchtvochtigheid, temperatuur, zonlicht, sneeuw en ijs en vuil in elke 

]VYT�LLU�ULNH[PLM�LќLJ[�RHU�OLIILU�VW�LPNLUZJOHWWLU�]HU�LLU�SPQU�
-  Alle  rigging producten worden tijdens de productie regelmatig in hun toepassing getest 

op de Minimale Breeksterkte. De testen worden uitgevoerd met nieuwe, droge, schone materialen 
en verbindingen. Alle testen worden uitgevoerd onder statische omstandigheden.

- Wees ervan bewust dat knopen en oogsplitsen de sterkte van een lijn aanzienlijk verminderen.
-  Al onze knopen, oogsplitsen en hardware zijn getest op een klasse 1 lineaire trekbank. Wij nemen 

geen verantwoordelijkheid voor splitsen niet geproduceerd door 
- Shock loaden verminderd de sterkte van elk product.

-  Een bevoegd persoon is verantwoordelijk voor de planning van rigging operaties. Een bevoegd 
persoon is getraind in het berekenen/schatten van krachten die vrijkomen bij het riggen en moet 
het verband kennen tussen de massa van een last, valafstand, type materiaal, lengte van de 
lijn en andere relevante factoren. Een bevoegd persoon moet te allen tijde aanwezig zijn op de 
werklocatie en de riggingoperaties leiden. 

-  Beoordeel de mogelijke risico’s en zorg ervoor dat het gehele team op de hoogte is van het uit 
te voeren plan en bijbehorende risico’s. 

- Minimaliseer alle risico’s en neem voorzorgsmaatregelen om ongelukken te voorkomen. 
- Zet het werkgebied goed af om de doorgang van personen en dieren te voorkomen.
-  Alle leden van het team (inclusief de klimmer) moeten binnen het afgezette gebied alle 

benodigde persoonlijke beschermingsmiddelen dragen. 
-  Neem alle voorzorgsmaatregelen om de veiligheid van de klimmer te waarborgen. De klimmer 

en zijn valbeveiliging moeten buiten de verwachte baan van de last en elk deel van het rigging 
systeem blijven.

-  Ankerpunten moeten zorgvuldig gekozen worden. De betrouwbaarheid van een gekozen ankerpunt is 
afhankelijk van de soort boom, de conditie, de positie, weersomstandigheden, begroeing op de 
boom, het voorgenomen gebruik van het rigging systeem en de formaat en gewicht van de last. 

- Het is ten strengste verboden om je onder een last of gespannen rigging systeem te bevinden. 
-  Wees ervan bewust dat de richting of oriëntatie van de last kan veranderen door wind en de 

positie van de gekozen ankerpunten en de last. Neem dit mee bij het kiezen van de positie van 
de klimmer, het team op de grond en het afgezette gebied.

46



ALGEMENE CONTROLES
Als er enige twijfel is over de betrouwbaarheid van een  rigging product, dan moet het 
afgeschreven worden of in quarantaine geplaatst worden. Wanneer een product in quarantaine 
geplaatst is, mag het alleen maar gebruikt worden als een bevoegd persoon het product 
gecontroleerd heeft en goed bevonden voor gebruik.

Voor elk gebruik moeten alle producten visueel en fysiek gecontroleerd worden. Voel met uw hand 
langs het product of er schade of vervorming aanwezig is. Als dit zo is, stop met gebruiken en 
schrijf het product af.

In geval van onleesbaarheid van het label of gegraveerde inscriptie is het niet langer toegestaan 
om  producten te gebruiken.

Lijnen en splitsen moeten regelmatig gecontroleerd worden, minimaal jaarlijks, door een bevoegd 
persoon. De controles moeten worden uitgevoerd worden volgens de procedure gegeven door 
de fabrikant.

De maximale levensduur van  producten hangt af van hoe vaak en hoe intensief de 
producten gebruikt worden. De maximale levensduur hangt ook af van hoe zorgvuldig de 
producten gebruikt en bewaard worden.

:JOVVUTHRLU��IL^HYLU�LU�]LY]VLYLU
Gebruik lauwwarm water en een milde zeep om de materialen schoon te maken. Na het 
schoonmaken, spoel met schoon water en laat het drogen voordat het opgeborgen kan worden. 
Droog de producten op een natuurlijk manier op kamertemperatuur zonder een hittebron. 

Gebruik alleen desinfectie middelen die geen schade kunnen toebrengen aan het materiaal. 

Bewaar  producten altijd in hun originele verpakking. Bewaar deze in een schone, 
droge en geventileerde ruimte verwijderd van scherpe objecten, chemicaliën en gassen. Op 
kamertemperatuur (15 – 25 graden Celcius) in een donkere ruimte (geen UV-licht).

Vervoer  producten altijd in hun originele verpakking en in een schone, droge, 
geventileerde en donkere ruimte verwijderd van scherpe objecten chemicaliën en gassen.
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<0;3,.�=(5�3(),3:
 Naam van de fabrikant, Shizll.

 2006/42/EC Product voldoet aan de Machinerichtlijn 2006/42/EC
Spider, etc. Product naam 
Type  Toepassing 
Ø = xxmm  Nominale diameter in [mm]
L = yym  Lengte in [m]
20zz Jaar van fabricage
Dead end/2 eye slices Soort uiteinde van de lijn
  Minimale Breeksterkte (MBS) in [kN] in  

bevestigings toepassing
  Minimale Breeksterkte (MBS) in [kN] in  

zelfklemmende toepassing
   Symbool dat aangeeft dat het geen Persoonlijke 

Beschermingsmiddelen betreft
   Symbool dat aangeeft dat de handleiding  

gelezen en begrepen moet worden
  Symbool dat aangeeft om voorzichtig te zijn met dit product 

WLL 1:5  Maximale werklast is een vijfde van de Minimale 
Breeksterkte (MBS)

>VYR�3VHK�3PTP[��>33��PU�KPɈLYLU[�HWWSPJH[PVUZ
*OVRLK Through ArboRing Basket

 kN kN  kN

48

120°

8.0
kN

8.0
kN

11.3
kN

11.3
kN

13.8
kN

13.8
kN

15.4
kN

15.4
kN

90°
60° 30°

WLL

120°

8.0
kN

8.0
kN

11.3
kN

11.3
kN

13.8
kN

13.8
kN

15.4
kN

15.4
kN

90°
60° 30°

WLL
>VYR�3VHK�3PTP[�PU��25��MVY�KPɈLYLU[�HUNSLZ
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PRODUCT TOEPASSINGEN EN SPECIFICATIES
Alle rigging producten worden tijdens de productie regelmatig in hun toepassing 
getest op MBS. De testen worden uitgevoerd met nieuwe, droge,  schone materialen 
en verbindingen. Alle testen worden uitgevoerd onder statische omstandigheden.

SPIDERPLATE
De (Big) Spider is ontworpen om te gebruiken met hardware, 
lijen en/of slings. 

GEBRUIK ALS CONNECTOR
De Spiderplate kan gebruikt worden als riggingplate 
om meerdere ankerpunten te verkrijgen.

4PUPTHSL�)YLLRZ[LYR[L!
 MBS   50 kN (Spider)
 MBS 100 kN (Big Spider) 

Wij adviseren een Maximale Werklast (WLL) van 1:5. Dit betekent dat de 
maximale werklast 10 kN is voor de Spider en 20 kN voor de Big Spider. 
Wanneer de (Big) Spider wordt gebruikt als een connector moeten de krachten 
naar buiten gericht zijn. 

GEBRUIK IN EEN ZELFKLEMMENDE TOEPASSING
De (Big) Spider is ook ontworpen om te worden toegepast in een zelfklemmend 
systeem met lijnen. Door de zelfklemmende werking kan net als bij een 
scheerlijn druk op de lijn worden uitgeoefend. De Spiderplate kan ook dienst 
doen als een metalen knoop die gemakkelijk los te maken is. De (Big) Spider 
kan gebruikt worden met één of meerdere lijnen.

�4PUPTHSL�)YLLRZ[LYR[L!
  MBS 25 kN (Spider) of 50kN (Big Spider)
Er mag geen kracht van meer dan 25 kN (Spider) of 50 KN (Big Spider)

aangebracht worden op een stuk lijn dat door twee of meer gaten van de (Big) 
Spider loopt. Wij adviseren een Maximale Werklast (WLL) van 1:5. Dit betekent 
dat de maximale werklast 5 kN is voor de Spider en 10 kN voor de Big Spider. 

      < 120°: Wanneer de (Big) Spider gebruikt word om horizontal te balanceren
  mag de hoek tussen de twee buitenste armen niet meer zijn dan 120°. 

De Spider is geschikt voor lijnen van 12-13mm en de Big Spider is geschikt voor 
lijnen van 14-16mm. Het gebruik van dikkere lijnen is niet toegestaan. Gebruik 
van dunnere lijnen is op eigen verantwoording van de gebruiker. Let bij het 
gebruik van dunnere lijnen op het gebruikte materiaal.
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4PUPTHSL�)YLLRZ[LYR[L��4):��:WPKLYWSH[L�

7YVK\R[
�JVKL�

Connector =LYIPUKLU�
]HU�[^LL�
SPQULU�

:WPKLYRUVVW�
JOVRLK�

:WPKLYRUVVW�
]HZ[L�S\Z

:WPKLY�
leg

:WPKLY
�:7�

50 kN 25 kN 25 kN 25 kN 25 kN

)PN�:WPKLY
�):7�

100 kN 50 kN 50 kN 50 kN 50 kN

(*getest op een klasse 1 lineaire trekbank) 

Materiaal: CNC gefreesd hoogwaardig aluminium7075T6
Gewicht:  SP:  55 Gram

BSP:  134 Gram
Afmetingen:  SP:    58 mm x 58 mm x 10 mm Ø 4 x 14 mm

BSP:    76 mm x 76 mm x 14 mm Ø 4 x 17 mm
Afwerking: Geannodiseerd tegen corrosie en slijtage
MBS:  SP:  25 kN

BSP:  50 kN in zelfklemmende toepassing.
MBS:  SP:  50 kN

BSP:  100 kN in connector toepassing.
WLL: 1:5 volgens Machinerichtlijn 2006/42/EC –Bijlage I 4.1.2.5

De aanpasbare Spidersling is ontwikkeld 
om riggen sneller en gemakkelijker 
te maken. De lengte van de sling is 
gemakkelijk aan te passen door de 
lijn door de Spiderplate te trekken.  
Na installatie is het mogelijk om de 
lengte aan te passen door aan de 
Spiderplate te trekken. 50

SPIDERPLATE

SPIDERSLING (MET ARBORING)



SPIDERSLING (MET ARBORING)

51

De lengte van de Spidersling veranderd niet als hij belast is, maar kan wanneer de last  
verwijderd wordt direct weer worden aangepast. Ga naar www.shizll.com voor 
gebruiks tips. 

De Spidersling kan gebruikt worden als zowel een hoog als een laag  
ankerpunt om hardware aan te bevestigen.

De Spidersling is verkrijgbaar in verschillende lengtes.

4PUPTHS�)YLHRPUN�:[YLUN[O�HUK�>VYR�3VHK�3PTP[ 
PU�KPɈLYLU[�HWWSPJH[PVUZ�  �:WPKLYZSPUNZ�

7YVK\J[
CE 
�������,*

��3PQU�
KPHTL[LY

BTTD

Material Basket
B25D

*OVRLK��
B25D

Through 
ArboRing 
B25D

:WPKLYZSPUN�
�:7:�

12
Orange

Polyester 
cover and core

MBS 42 
WLL8.4

MBS 38 
WLL 7.6

MBS 45 
WLL 9

:WPKLYZSPUN
BIG��:7:)�

14
Green

Polyester 
cover and core

MBS 55 
WLL 11

MBS 50 
WLL 10

MBS 60 
WLL 12

:WPKLYZSPUN
MAX��:7:4�

14
Blue/
Black

Polyester
Technora cover 

and Vectran 
core

MBS 65 
WLL 13

MBS 55 
WLL 11

MBS 75 
WLL 15 

(with 
ArboRing)

(*getest op een klasse 1 lineaire trekbank)
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DEAD EYE SLING

Een traditionele riggingsling voor het installeren 
van hardware. Bij alle testen die zijn uitgevoerd 
met de Dead Eye Sling is gebruik gemaakt van 
een timmermanssteek met teruggestoken einde. 
Bevestiging instructies staan hieronder. 

;PTTLYTHUZZ[LLR
 

Gebruik minimaal drie wikkelingen of slagen.

De Dead Eye Sling is leverbaar in verschillende lengtes.

 +LHK�L`L�ZSPUNZ�4PUPTHS�)YLHRPUN�:[YLUN[O
HUK�>VYR�3VHK�3PTP[�

 7YVK\J[
*,��������,*

Ø Rope 
KPHTL[LY�BTTD�

Material   *OVRLK�
BR5D

+LHK�,`L�ZSPUN�
SMALL��+,:�

12
Orange

Polyester 
cover and core

MBS 36
WLL 7.2

+LHK�,`L�:SPUN�
BIG��+,)�

14
Green

Polyester 
cover and core

MBS 48
WLL 9.6

+LHK�,`L�:SPUN�
MAX��+,4�

14
Blue/Black

Polyester/technora 
cover and Vectran 

core

MBS 52
WLL 10.4

(*getest op een klasse 1 lineaire trekbank)
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EASY BALANCER

De Easy Balancer is ontwikkeld om het ballanceren 
van een last sneller en gemakkelijker te maken. Na 
installatie kunnen beide armen van de Easy Balancer nog 
aangepast worden door aan het midden van de lijn te 
trekken (korter maken), of door aan de knoop te trekken  
(langer maken). Dit maakt het mogelijk om de hoek 
tussen beide armen aan te passen en het zwaartepunt 
onder het bevestigingspunt te brengen. Bij een goede 
installatie zal de last horizontaal blijven hangen en is het 
mogelijk om hem rustig te laten zakken.

   +P[�WYVK\J[�THN�HSSLLU�NLIY\PR[�^VYKLU�KVVY�aLLY�LY]HYLU�YPNNLYZ��+L�
YPNNLY�TVL[�\P[LYZ[�aPQU��VTKH[�KL�SHZ[�VW�KL�aLSMKL�OVVN[L�ISPQM[��>HUULLY�

MV\[�ILVVYKLLSK�RHU�KL�SHZ[�YPJO[PUN�KL�YPNNLY�IL^LNLU��VM�aLSMZ�VTOVVN��TL[�OL[�
YPZPJV�VW�ZLYPL\Z�SL[ZLS�LU�TVNLSPQR�[V[�V]LYSPQKLU�
=LYIPUK�HS[PQK�ILPKL�\P[LPUKLU�HHU�KL�SHZ[�LU�^LLZ�IL^\Z[�KH[�LLU�NYV[LYL�
OVLR�[\ZZLU�KL�\P[LPUKLU�KL�TH_PTHHS�[VLNLZ[HUL�SHZ[�]LYTPUKLY[�
�� +L�,HZ`�)HSHUJLY�PZ�HSSLLU�ILKVLSK�VT�Z[H[PZJO�[L�YPNNPUN�� 
� ZOVJRSVHKLU�PZ�UPL[�[VLNLZ[HHU�

;V[HSL�4PUPTHSL�)YLLRZ[LYR[L��4):��,HZ`�)HSHUJLY�

7YVK\J[��JVKL� ��3PQU��KPHTL[LY < 30°  30° 60° 90° 120° > 120°

Easy Balancer 
STHSS��,):�

10mm  
Polyester  
(Polyester)

-  20,0 
kN

18,0 
kN

14,6 
kN

10,4 
kN

-

Easy Balancer 
BPN��,))�

12mm  
Polyester  

(Vectran, Technora)

- 36,7 
kN

32,9 
kN

26,8 
kN

19,0 
kN

-

(*getest op een klasse 1 lineaire trekbank)

120°

5.2kN

5.2kN

7.3kN

7.3kN

9.0kN

9.0kN

10.0kN

10.0kN

90°
60° 30°

MBS
120°

9.50kN

9.50kN

13.40kN

13.40kN

16.45kN

16.45kN

18.35kN

18.35kN

90°
60° 30°

MBS

Easy Balancer Small (MBS voor elke arm) Easy Balancer Big (MBS voor elke arm)
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EASY BALANCER

54

;V[HSL�TH_PTHSL�^LYRSHZ[��>33��,HZ`�)HSHUJLY�

7YVK\J[
�JVKL�

< 30°  30° 60° 90° 120° > 120°

Easy Balancer 
STHSS��,):�

-  4,0 kN 3,6 kN 2,9 kN 2,1 kN -

Easy Balancer 
BPN��,))�

- 7,3 kN 6,6 kN 5,35 kN 3,8 kN -

(*getest op een klasse 1 lineaire trekbank)
WLL 1:5 volgens Machinerichtlijn 2006/42/EC –Appendix I 4.1.2.5

)L]LZ[PNPUN�]HU�KL�SHZ[
Wij raden aan om een dubbele paalsteek of een Spiderplate te gebruiken, 
wanneer een last met een knoop aan een lijn wordt bevestigd. Wanneer 
het uiteinde van de lijn een oogsplits heeft kan een sling gebruikt worden. 
Bevestigings instructies staan hieronder weergegeven.

  2UVWLU�LU�VVNZWSP[ZLU�]LYTPUKLYLU�KL�Z[LYR[L�]HU�LLU�SPQU�HHUaPLUSPQR� 

Dubbele paalsteek

*OVRLK�:WPKLYRUVVW

Sling
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ARBORING
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Material: Aluminum 7075T6
Weight: 112 gram
Dimensions: 59.5mm x 37.8mm x  Ø 28 mm
Grove  14mm (Maximum Rope diameter)   
Code  ARBR
MBS  120 KN
WLL  24 KN
1:5 According to Machinery directive 2006/42/EC –Appendix I 4.1.2.5
5V�77,���5V�WLYZVUHS�WYV[LJ[PVU�LX\PWTLU[��
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=,923(905.�=(5�*65-6940;,0;
Het bedrijf:  
  Postbus 578, 4100 AN Culemborg, Nederland

 verklaart hierbij dat de machines hieronder beschreven:

Naam:  Shizll rigging materiaal
Functie:   Producten voor het hijsen en laten zakken van lasten 

in rigging operaties
Model/Type:  Spiderplate (big) 

Spidersling (small, big, max) 
Spidersling met ArboRing (small, big max) 
Dead Eye Sling (small, big, max) 
Easy Balancer, (small, big) 
ArboRing

Serie nummers: Zie product label

Voldoen aan alle relevante bepalingen van de gewijzigde machinerichtlijn 
2006/42/EG

Culemborg, 1 Maart 2015

T. Verhagen
Directeur

Postbus 578
4100AN Culemborg
Nederland
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INFORMACIÓN GENERAL

(+=,9;,5*0(:�.,5,9(3,:

59

Esta sección del manual aplica para todos los productos de aparejo . 

A pesar de que las traducciones se hicieron cuidadosamente,  no se hace 
responsable de ningún error de traducción en el manual. Si tiene alguna duda use 
la versión auténtica en inglés o contacte a la empresa.

Si este manual no es comprendido completamente, no use ninguno de los 
productos de aparejo .

�UV�ZL�OHJL�YLZWVUZHISL�WVY�LS�\ZV�X\L�ZL�SL�Kt�HS�WYVK\J[V�M\LYH�
KL�SV�PUKPJHKV�LU�LZ[L�THU\HS�

-  §5V�LZ�\U�,X\PWV�KL�7YV[LJJP}U�0UKP]PK\HS��,70��� Por razones de seguridad 
no está permitido utilizar los productos de aparejo  como equipo de seguridad  
personal en un sistema de escalada. 
- Todos los productos de aparejo  deben ser usados por personas  
entrenadas para trabajar con materiales de aparejo y escalada.
- Otros productos utilizados en combinación con los productos de aparejo 

 deben usarse de acuerdo a las instrucciones y advertencias dadas por 
los distintos fabricantes. 
- Cuando otros productos son utilizados en combinación con los productos 
de aparejo , queda de parte del usuario asegurarse de que la combinación 
sea válida.
- Si un producto de aparejo  se daña o se deforma no está permitido 
seguir utilizándolo para evitar daños a la propiedad, accidentes, heridas graves y 
hasta la muerte. 
- En caso de ilegibilidad de la etiqueta o del grabado de la inscripción, no estará 
permitido utilizar nuestros productos.
- Si tiene alguna duda sobre el uso correcto y seguro de los productos , 
por favor póngase en contacto con su distribuidor o visite www.shizll.com. 

� �5V�ZLN\PY�SHZ�PUZ[Y\JJPVULZ�W\LKL�YLZ\S[HY�LU�KH|VZ�KL�SH�
WYVWPLKHK��HJJPKLU[LZ��OLYPKHZ�NYH]LZ�`�OHZ[H�SH�T\LY[L�
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(+=,9;,5*0(:�+,3�796+<*;6

CONSIDERACIONES DE SEGURIDAD

�� �,]P[HY�VIQL[VZ�ÄSVZVZ�V�LS�JVU[HJ[V�JVU�ZHS��HYLUH��WYVK\J[VZ�X\xTPJVZ��LSLJ[YPJPKHK��LU[YL�V[YVZ�
�� �;LUNH�LU�J\LU[H�X\L�SH�JHWHJPKHK�KL�LSVUNHJP}U�KL�SH�J\LYKH�`�SH�9LZPZ[LUJPH�4xUPTH�KL�9V[\YH�

(RMR) se reducen por el uso continuo. 
-  Las condiciones meteorológicas como la humedad, la luz del sol, la nieve, el hielo e incluso el 

polvo afectan negativamente las propiedades de la cuerda.
-  Todos los productos de aparejo  son regularmente probados durante su producción para 

determinar la RMR en su aplicación. Las pruebas son realizadas con conexiones y materiales 
nuevos, secos y limpios. Todas las pruebas son realizadas bajo condiciones estáticas.

-  Tenga en cuenta que todos los nudos y empalmes reducen considerablemente la resistencia de 
rotura de la cuerda.

�� �;VKVZ�U\LZ[YVZ�U\KVZ��LTWHSTLZ�̀ �LX\PWVZ�YxNPKVZ�ZVU�L]HS\HKVZ�LU�\UH�TmX\PUH�\UP]LYZHS�KL�WY\LIH�
de 1ª clase. No nos hacemos responsables por empalmes que no sean producidos por .

- Cargas de impacto reducen la resistencia de cualquier producto.

�� �;LUNH�LU�J\LU[H�X\L�\UH�WLYZVUH�JVTWL[LU[L�LZ�YLZWVUZHISL�KL�WSHUPÄJHY�[VKHZ�SHZ�
operaciones de aparejo. Esta persona debe estar entrenada en el cálculo/estimación de las 
M\LYaHZ�KL�HWHYLQV��`�KLIL�JVUVJLY�SH�YLSHJP}U�LU[YL�SH�ZLJJP}U��SH�KPZ[HUJPH�KL�JHxKH��LS�[PWV�KL�
cuerda y su longitud, entre otros factores. Una persona competente debe estar presente en 
sitio y manejar las operaciones de aparejo en todo momento.

-  Lleve a cabo una evaluación de riesgo apropiada y asegúrese de que todo el equipo de trabajo 
conozca el plan y los riesgos involucrados.

�� 9LK\aJH�HS�TxUPTV�SVZ�YPLZNVZ�`�[VTL�TLKPKHZ�KL�WYLJH\JP}U�WHYH�L]P[HY�HJJPKLU[LZ��
-  Demarque apropiadamente el área de trabajo para evitar el paso de personas no autorizadas o animales.
-  Todos los miembros del equipo de trabajo (incluido el escalador) que estén dentro del área 

demarcada deben utilizar equipos de protección individual apropiados. 
-  Tome todas las medidas necesarias para la seguridad del escalador. El escalador, y su equipo 

KL�WYV[LJJP}U�KL�JHxKH��KLILU�LZ[HY�M\LYH�KL�SH�[YH`LJ[VYPH�HU[PJPWHKH�WHYH�SH�JHYNH�`�J\HSX\PLY�
parte del sistema de aparejo.

-  Los puntos de anclaje deben ser escogidos cuidadosamente. La integridad de estos puntos 
puede variar según el tipo de árbol, sus condiciones, su posición, su vegetación y las 
intenciones de uso del sistema de aparejo, su tamaño y el peso de la carga. 

-  Está terminantemente prohibido permanecer debajo de una carga suspendida o de un sistema 
de aparejo bajo tensión. 

-  Tenga en cuenta que la dirección u orientación de la carga puede ser alterada por el viento y 
por los puntos de anclaje escogidos. Tenga esto en consideración para demarcar el área de 
trabajo y determinar la posición del escalador y del personal en tierra.
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CHEQUEOS GENERALES
Si hay alguna duda sobre la integridad de algún producto de aparejo , este debe ser 
retirado o puesto en cuarentena. Si es puesto en cuarentena, solo puede volver a utilizarlo 
cuando un especialista lo haya examinado y apruebe su uso.   

(U[LZ�KL�JHKH�\[PSPaHJP}U��SVZ�WYVK\J[VZ�KLILU�ZLY�PUZWLJJPVUHKVZ�]PZ\HS�`�MxZPJHTLU[L��LZ�KLJPY��
ZPLU[H�JVU�Z\Z�THUVZ�H�SV��SHYNV�KL�[VKV�LS�LX\PWV�YxNPKV�V�[L_[PS�ZP�OH`�HSN\UH�KLMVYTHJP}U�V�
KH|V��:P�LZ�HZx��UV�ZPNH�\ZHUKV�LS�WYVK\J[V�����

En caso de ilegibilidad de la etiqueta o del grabado de la inscripción, no estará permitido utilizar 
nuestros productos.

Las cuerdas y los empalmes deben ser chequeados regularmente por un especialista, al menos 
anualmente. Los chequeos deben llevarse a cabo siguiendo los procedimientos dados por el 
fabricante de las cuerdas.

La vida útil de los productos  depende de cuán frecuentemente son usados y con 
cuánta intensidad. La máxima vida útil también dependerá de cuán cuidadosamente es usado y 
almacenado el producto.

3PTWPLaH��HSTHJLUHTPLU[V�`�[YHUZWVY[L
Para el lavado, utilice agua tibia y una solución de limpieza suave. Seguidamente, aclare con agua 
tibia y deje secar bien antes de almacenar. Todos los productos deben secarse naturalmente en 
un cuarto a temperatura ambiente sin ninguna fuente de calor.  

Para desinfectar, utilice únicamente desinfectantes que no dañen el material de ninguna manera. 

Siempre almacene los productos  en su empaque original, en un lugar limpio, seco y 
]LU[PSHKV"�`�HSLQHKV�KL�VIQL[VZ�ÄSVZVZ��WYVK\J[VZ�X\xTPJVZ�`�NHZLZ��3H�[LTWLYH[\YH�HTIPLU[L�KL�
almacenamiento debe ser de 15 – 25 grados celsios y en un lugar oscuro, sin luz UV. 

Siempre transporte los productos  en su empaque original, en un lugar limpio, seco, 
]LU[PSHKV��VZJ\YV�`�HSLQHKV�KL�VIQL[VZ�ÄSVZVZ��WYVK\J[VZ�X\xTPJVZ�`�NHZLZ��
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EXPLICACIÓN DE LAS ETIQUETAS

 Nombre del fabricante, Shizll.
 2006/42/EC El producto satisface a la directiva de maquinaria 2006/42/EC

Spider, etc. Nombre del producto 
Tipo  Aplicación 
Ø = xxmm  Diámetro nominal en [mm]
L = yym  Longitud en [m]
20zz Año de fabricación
Punto muerto/ Tipo de punta de la cuerda 
Empalme doble ojo  9LZPZ[LUJPH�4xUPTH�KL�9V[\YH��949��LU�BR5D�LU�HWSPJH-

ciones de conector
� �-\LYaH�4xUPTH�KL�9V[\YH��949��LU�BR5D�LU�HWSPJHJPVULZ�

de autoenganche
�� �:xTIVSV�X\L�PUKPJH�X\L�LS�WYVK\J[V�UV�LZ�\U�,X\PWV� 

de Protección Individual (EPI)
�� �:xTIVSV�X\L�PUKPJH�X\L�SHZ�PUZ[Y\JJPVULZ�KL�\ZV�KLILU�

ZLY�SLxKHZ�`�LU[LUKPKHZ
  :xTIVSV�X\L�PUKPJH�X\L�ZL�KLIL�ZLY�JH\[LSVZV�JVU�LS�WYVK\J[V 
WLL 1:5� �,S�SxTP[L�KL�JHYNH��LU�PUNStZ�>VYR�3VHK�3PTP[��>33���LZ�

una quinta parte de la RMR

>VYR�3VHK�3PTP[��>33��PU�KPɈLYLU[�HWWSPJH[PVUZ
*OVRLK Through ArboRing Basket

 kN kN  kN
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120°

8.0
kN

8.0
kN

11.3
kN

11.3
kN

13.8
kN

13.8
kN

15.4
kN

15.4
kN

90°
60° 30°

WLL

120°

8.0
kN

8.0
kN

11.3
kN

11.3
kN

13.8
kN

13.8
kN

15.4
kN

15.4
kN

90°
60° 30°

WLL
>VYR�3VHK�3PTP[�PU��25��MVY�KPɈLYLU[�HUNSLZ
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DETALLES Y APLICACIÓN DEL PRODUCTO
Todos los productos de aparejo  son regularmente probados durante su producción 
WHYH�KL[LYTPUHY�SH�9LZPZ[LUJPH�4xUPTH�KL�9V[\YH�LU�Z\�HWSPJHJP}U�JVU�JVUL_PVULZ�̀ �TH[LYPHSLZ�
nuevos, secos y limpios. Todas las pruebas son realizadas bajo condiciones estáticas.

:70+,973(;,��73(;6�;076�(9(j(�
El plato tipo araña, de tamaño grande, está diseñado para 
\ZHYZL�JVU�LX\PWVZ�YxNPKVZ��SxULHZ�V�LZSPUNHZ��J\LYKHZ���

USE COMO CONECTOR
El Spiderplate puede utilizarse como disco de 
aparejo para crear múltiples puntos de anclaje.

9LZPZ[LUJPH�4xUPTH�KL�9V[\YH!
 MBS   50 kN (Spider)
 MBS 100 kN (Spider tamaño grande) 

9LJVTLUKHTVZ�\[PSPaHY�\U�>33�KL��!���,Z[V�ZPNUPÄ�JH�X\L�LS�SxTP[L�KL�JHYNH�
es de 10 kN (Spider) y 20 kN (Spider grande). Cuando el Spider grande es 
utilizado como conector, la fuerza debe ir dirigida hacia afuera. 

UTILIZAR COMO SISTEMA DE AUTOENGANCHE
El plato tipo araña grande también está diseñado para utilizarse como sistema de 
autoenganche con cuerdas. Por medio del autoenganche es posible suministrar 
WYLZP}U�H�SH�SxULH�JVTV�\UH�J\LYKH�[LUZHKH��,S�WSH[V�[PWV�HYH|H�W\LKL�ZLY]PY�JVTV�
un nudo de metal fácil de desatar. El Spider tamaño grande puede ser utilizado 
JVU�\UH�V�TmZ�SxULHZ�

�9LZPZ[LUJPH�4xUPTH�KL�9V[\YH!
  RMR 25 kN (Spider) o 50 kN (Spider grande)
Fuerzas superiores a 25 kN (Spider) o 50 kN (Spider grande) no deben 
ZLY�HWSPJHKHZ�LU�\UH�ZVSH�ZLJJP}U�KL�SxULHZ�X\L�WHZLU�WVY�KVZ�V�TmZ�
VYPÄ�JPVZ�KLS�:WPKLY�NYHUKL��9LJVTLUKHTVZ�\[PSPaHY�\U�SxTP[L�KL�JHYNH�
KL��!���,Z[V�ZPNUPÄ�JH�X\L�LS�SxTP[L�KL�JHYNH�\[PSPaHKV�JVTV�ZPZ[LTH�KL�
autoenganche es de 5 kN (Spider) o 10 kN kN (Spider grande). 

      < 120°: Cuando el Spider grande es utilizado para balanceo horizontal, 
  el ángulo entre los dos ramales no debe exceder 120°. 

,S�:WPKLY�LZ�HKLJ\HKV�WHYH�SxULHZ�KL�������TT��LS�:WPKLY�NYHUKL�LZ�HKLJ\HKV�
WHYH�SxULHZ�KL�������TT��5V�LZ[m�WLYTP[PKV�\ZHY�SxULHZ�TmZ�NY\LZHZ�X\L�SHZ�
PUKPJHKHZ�WHYH�LS�:WPKLY�NYHUKL��SH�\[PSPaHJP}U�KL�SxULHZ�TmZ�Ä�UHZ�LZ�WLYTP[PKH�
IHQV�SH�KPZJYLJP}U�KLS�\Z\HYPV��IHQV�Z\�WYVWPV�YPLZNV��(S�\ZHY�SxULHZ�Ä�UHZ�WYLZ[L�
especial atención al material escogido.
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9LZPZ[LUJPH�4xUPTH�KL�9V[\YH��949��:WPKLYWSH[L�

7YVK\J[V
�*}KPNV�

Conector Conec-
[HUKV�KVZ�
líneas 

5\KV�HYH|H�
LZ[YHUN\SHKV�

5\KV�HYH|H�
HQ\Z[HISL

:WPKLY�
leg

:WPKLY
�:7�

50 kN 25 kN 25 kN 25 kN 25 kN

:WPKLY�
.YHUKL
�):7�

100 kN 50 kN 50 kN 50 kN 50 kN

(*evaluado en una máquina universal de prueba 1ª clase) 

Material: CNC aluminio de alta calidad 7075T6
Peso:  SP:  55 gramos

BSP:  134 gramos
Dimensiones:  SP:    58 mm x 58 mm x 10 mm Ø 4 x 14 mm

BSP:    76 mm x 76 mm x 14 mm Ø 4 x 17 mm
Acabado: Anodizado contra corrosión y desgaste
RMR:  SP:  25 kN

):7!� � ���R5�J\HUKV�LZ�\ZHKV�JVU�SxULHZ�̀ �WYLZP}U�KL�H\[VLUNHUJOL�
RMR:  SP:  50 kN

BSP:  100 kN cuando es usado como un conector.
WLL: 1:5 según la Directiva de Maquinaria 2006/42/EC – Apéndice I 4.1.2.5

La eslinga tipo araña ajustable, está diseñada 
para hacer el aparejo más fácil y rápido. La 
longitud de la cuerda es fácilmente graduable 
solo con halarla a través del Spiderplate. 
Después de la instalación, se pueden hacer 
ajustes simplemente halando el plato tipo 
araña. 
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SPIDERPLATE

SPIDERSLING (CON ARBORING)



SPIDERSLING (CON ARBORING)
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La longitud de la Spidersling se bloqueará con la carga y se liberará cuando ésta se 
remueva. Visite www.shizll.com para más consejos de instalación. 

El Spidersling puede ser utilizado como una cuerda de base de anclaje o una 
J\LYKH�KL�HS[V�HUJSHQL�WHYH�Z\QL[HY�LS�LX\PWV�YxNPKV�

La eslinga tipo araña está disponible en diferentes longitudes.

4PUPTHS�)YLHRPUN�:[YLUN[O�HUK�>VYR�3VHK�3PTP[ 
PU�KPɈLYLU[�HWWSPJH[PVUZ�  �:WPKLYZSPUNZ�

7YVK\J[
CE 
�������,*

Ø rope 
KPHTL[LY�

BTTD

Material Basket
B25D

*OVRLK��
B25D

Through 
ArboRing 
B25D

:WPKLYZSPUN�
�:7:�

12
Orange

Polyester 
cover and core

MBS 42 
WLL8.4

MBS 38 
WLL 7.6

MBS 45 
WLL 9

:WPKLYZSPUN
BIG��:7:)�

14
Green

Polyester 
cover and core

MBS 55 
WLL 11

MBS 50 
WLL 10

MBS 60 
WLL 12

:WPKLYZSPUN
MAX��:7:4�

14
Blue/
Black

Polyester
Technora cover 

and Vectran 
core

MBS 65 
WLL 13

MBS 55 
WLL 11

MBS 75 
WLL 15 

(with 
ArboRing)

(*evaluado en una máquina universal de prueba 1ª clase)
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*OVRLK Through ArboRing



ESLINGA DEAD EYE

Eslinga tradicional de aparejo para instalación de 
LX\PWVZ�YxNPKVZ��;VKHZ�SHZ�WY\LIHZ�ZVU�YLHSPaHKHZ�
con la eslinga Dead Eye instalada con un nudo de 
leñador o también llamado vuelta de braza con 
refuerzo. Véanse las instrucciones de instalación 
debajo. 

5\KV�KL�SL|HKVY�V�KL�]\LS[H�KL�IYHaH
 

<ZL�\U�TxUPTV�KL�[YLZ�[YVUJVZ�V�]\LS[HZ�

La eslinga Dead Eye está disponible en diferentes longitudes.

 +LHK�L`L�ZSPUNZ�4PUPTHS�)YLHRPUN�:[YLUN[O�HUK�>VYR�3VHK�
3PTP[�

 7YVK\J[
*,��������,*

��J\LYKH 
KPHTL[LY�BTTD�

Material   *OVRLK�
BR5D

+LHK�,`L�ZSPUN�
SMALL��+,:�

12
Orange

Polyester 
cover and core

MBS 36
WLL 7.2

+LHK�,`L�:SPUN�
BIG��+,)�

14
Green

Polyester 
cover and core

MBS 48
WLL 9.6

+LHK�,`L�:SPUN�
MAX��+,4�

14
Blue/Black

Polyester/technora 
cover and Vectran 

core

MBS 52
WLL 10.4

(*evaluado en una máquina universal de prueba 1ª clase)
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EASY BALANCER

El Easy Balancer está desarrollado para balancear la 
carga rápida y fácilmente. Después de la instalación, 
ambos ramales del Easy Balancer pueden ser ajustados 
solo halando el centro de la cuerda (acortar), o halando 
el nudo ajustable de fricción “friction hitch” (alargar). Esto 
hace posible ajustar el ángulo entre ambos ramales y 
poner el centro de masa debajo del punto de conexión. 
Después de la instalación apropiada, la carga se 
mantendrá horizontalmente balanceada cuando esté 
suspendida y podrá ser bajada cuidadosamente.

   ,Z[L�WYVK\J[V�ZVSV�KLIL�ZLY�\[PSPaHKV�WVY�LZWLJPHSPZ[HZ�LU�LS�HWHYLQV��,S�
HWHYLQHKVY�KLIL�ZLY�T\ �̀JH\[LSVZV�W\LZ[V�X\L�SH�JHYNH�LZ[HYm�Z\ZWLUKPKH��
:P�OH �̀HSN�U�LYYVY��SH�JHYNH�WVKYxH�IHSHUJLHYZL�OHJPH�LS�HWHYLQHKVY�V�PUJS\ZV�
OHJPH�HYYPIH��SV�X\L�WVKYxH�VJHZPVUHY�OLYPKHZ�NYH]LZ�̀ �OHZ[H�SH�T\LY[L�

*VULJ[HY�ZPLTWYL�HTIHZ�W\U[HZ�H�SH�JHYNH�`�LZ[HY�JVUZJPLU[L�KL�X\L�J\HUKV�
ZL�PUJYLTLU[H�LS�mUN\SV�KL�SH�JHYNH�LU[YL�HTIVZ�YHTHSLZ��SH�JHYNH�Tm_PTH�
KPZTPU\PYm��=tHZL�ZPN\PLU[L�PTHNLU�
�� ,S�,HZ`�)HSHUJLY�LZ[m�WLUZHKV�WHYH�LS�HWHYLQV�LZ[m[PJV��*HYNHZ�
� KL�PTWHJ[V�UV�ZVU�WLYTP[PKHZ�

9LZPZ[LUJPH�4xUPTH�KL�9V[\YH�[V[HS�,HZ`�)HSHUJLY�

7YVK\J[V�
�*}KPNV�

��J\LYKH�
+PmTL[YV

< 30°  30° 60° 90° 120° > 120°

Easy Balancer
7LX\L|V�
�,):�

10mm  
Polyester  
(Polyester)

-  20,0 
kN

18,0 
kN

14,6 
kN

10,4 
kN

-

Easy Balancer 
NYHUKL��,))�

12mm  
Polyester  

(Vectran, Technora)

- 36,7 
kN

32,9 
kN

26,8 
kN

19,0 
kN

-

(*evaluado en una máquina universal de prueba 1ª clase)

120°

5.2kN

5.2kN

7.3kN

7.3kN

9.0kN

9.0kN

10.0kN

10.0kN

90°
60° 30°

MBS
120°

9.50kN

9.50kN

13.40kN

13.40kN

16.45kN

16.45kN

18.35kN

18.35kN

90°
60° 30°

MBS

Easy Balancer Pequeño (RMR para cada ramal) Easy Balancer grande (RMR para cada ramal)
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EASY BALANCER
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3xTP[L�KL�JHYNH�,HZ`�)HSHUJLY�

7YVK\J[V
�*}KPNV�

< 30°  30° 60° 90° 120° > 120°

Easy Balancer
WLX\L|V�
�,):�

-  4,0 kN 3,6 kN 2,9 kN 2,1 kN -

Easy Balancer 
NYHUKL��,))�

- 7,3 kN 6,6 kN 5,35 kN 3,8 kN -

(*evaluado en una máquina universal de prueba 1ª clase)
>33��!��3xTP[L�KL�JHYNH�ZLN�U�SH�+PYLJ[P]H�KL�4HX\PUHYPH���������,*���(WtUKPJL�0����������!�

*VUL_PVULZ�WHYH�SH�JHYNH
Cuando se conecta una carga al lado recto de una cuerda con un nudo, 
recomendamos utilizar un nudo bolina doble o un plato tipo araña. Cuando 
la punta de la cuerda tiene un empalme tipo ojo, se puede usar una eslinga. 
Véanse instrucciones de instalación en las siguientes imágenes.

 �3VZ�U\KVZ�`�LTWHSTLZ�YLK\JLU�JVUZPKLYHISLTLU[L�SH�YLZPZ[LUJPH� 
KL�YV[\YH�KL�SH�J\LYKH�

5\KV�IVSPUH�KVISL

5\KV�HYH|H�LZ[YHUN\SHKV

Eslinga
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ARBORING
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Material: Aluminum 7075T6
Weight: 112 gram
Dimensions: 59.5mm x 37.8mm x  Ø 28 mm
Grove  14mm (Maximum Rope diameter)   
Code  ARBR
MBS  120 KN
WLL  24 KN
1:5 According to Machinery directive 2006/42/EC –Appendix I 4.1.2.5
5V�77,���5V�WLYZVUHS�WYV[LJ[PVU�LX\PWTLU[��
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DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD

La empresa:  
� � 7VZ[I\Z����������(5�*\SLTIVYN��7HxZLZ�)HQVZ

 por medio de la presente, declara que la maquinaria descrita debajo:

Nombre:  Shizll engranaje de aparejo
Función:   Productos para la elevación y descenso de cargas
Modelo/Tipo:  Spiderplate (big) 

Spidersling (small, big, max) 
Spidersling con ArboRing (small, big max) 
Dead Eye Sling (small, big, max) 
Easy Balancer, (small, big) 
ArboRing

Número serial: Consulte la etiqueta del producto

Satisface todas las provisiones enmendadas relevantes de la Directiva de 
Maquinaria 2006/42/EC

Culemborg, 1 de marzo 2015

T. Verhagen
Director

Postbus 578
4100AN Culemborg
7HxZLZ�)HQVZ



KEEP THIS USER MANUAL

 rigging products are working 

materials and may only be used 

for purposes other than personal 

protection.

For more detailed information 

and applications see www.shizll.com

 all  rigging products satisfy 

to the Machinery Directive 2006/42/EC.

Postbus 578
4100 AN Culemborg
The Netherlands

+31 (0)6 193 409 05
www.shizll.com
info@shizll.com

� @V\�JHU�Ä�UK�\Z�VU�
 facebook.com/Shizll
� @V\�JHU�Ä�UK�\Z�VU�
 facebook.com/Shizll

WARNING!  DO NOT 
USE FOR CLIMBING


